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RELIQUIiE. 



Valido mihi 
Latoe dones, et, precor, integral 
Cum mente, nec turpem senectam 
Degere, nec cithariL carentem ! 

Horatius Ode XXXI. 1. i. 
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TYPIS GULIELMI NICOL. 



MDCCCXLI. 
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VIRO EXIMIO 



HENRICO BROUGHAM, &c. &c. 



Qui, nostrse eetatis Decus ac Lumen, non linguam mode 
acuit exercitatione dicendi, sed et ipsam eloquentiam locu- 
pletavit graviorum artium instrumento ; omatus uberrimis 
artibus, omni laude cumulatus Orator; omnium rerum 
magnarum atque artium scientiam consecutus; cujus ex 
rerum cognitione efflorescit et redundat oratio; Qm et 
humilia subtiliter, et magna graviter, et mediocria tempe- 
rate potest dicere ; Qui Docet, Delectat, Movet, 



Amico Suo Dilectissimo 



Has Primitias Juvenis, et Reliquias Senis 



D. D. D. 



WELLESLEY. 



February 25th. 1840. 
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FIFTH FORM, 1776. 

ORDINET ARBUSTA SULCIS. 

Horat. Od. 

AD GENIUM LOCI. 

O levis Fauni et Dryadum sodalis 
Pinium tutela vigil meorum ! 
Qui meos colles et aprica Isetus 
Prata^ nemusque 

Mobili lustras pede, nunc susurros 
Arborum captans^ modo murmurantis 
Fluminis servans vitreos reductsl in 
Valle meatus ! 

Die ubi attollat melius superbum 
Vertieem pinus^ rigidosque quercus 
Implicans ramos nimis eestuosam 
Leniat horam ? 
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Namque Tu saltu tibi destinato 
Excubas custos operosus, almee 
Fertilem sylvse, sterilemque doctus 
Noscere terram : 

Dum malum noctis piceae tenello 
Leniter vends folio vaporem, et 
Sedulus virgulta foves, fiiturse 
Providus umbrae. 

Lauream sed campus Apollinarem 
Parturit, myrtosque vigentiores, 
Omnis et te luxiiriat renascens 
Auspice tellus : 

Te^ rosa pulchrum caput impedita, 
Candidi conjux facilis Favom 
Ambit, ut vemos tuearis aequo 
Numiiie flores. 

Laetus O ! faustusque adeas precamur 
Nil mei prosunt sine te labores 
Nil valet, cultum nisi tu secundes, 
Rustica cura. 
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1777. 

OXtyov re (f>i\ov re. 

Horn. II. 

Qoalis frugiferas flumine prodigo 
Per valles tomidus volvitur, uberem 
Foecundans segetem Nilus, et aurea 
Campos dilnvie rigans ; 

Sic gratum vehemens Mffionides gravi 
Prorumpit numero ; seu lachiymabilem 
Pelidee rabiem, seu viduum canit 
Aeri progenie senem ; 

Seu clarus rutilo fulmine Jupiter, 
Neptunusve fiirens dicitur, intimam 
Tellurem quatiens, et juga montium, et 
Plutonis vacuam domum. 

Non heec tanta levi conveniunt lyree, 
Quae mollem choreas rectius ad pedem, 
Permistamque metu spem dubio, et breves 
Rixas dicat amantium. 
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Sic olim tenues leetus Anacreon 
Lusit versiculos, et citharee modis 
Lesbose^ ingemuit saucia flebili 

Sappho corda cupidine. 

O ! si flavicomus pectinis arbiter 
Qui servat latices Castalios^ mihi 
Concedat facili tangere dextera 

Imbellis citharee fides^ 

Nil poscam magis^ aut grandius insonans^ 
Nec supremum aliis invideam decus^ 
Cervicem nitidee dum valeam Chloes, 
Et candentia brachia, 

Ludentesque oculos inter amabiles 
Risus^ et niveo fusam humero comam^ 
Diilcique ambrosio dulcius osculum 
Parvis carminibus loqui. 
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SIXTH FORM, 1777. 

DIVITE ME SCILICET ARTIUM — 



Quo grata cantu musa Britannici 
Curas sagaces Principis aurea 

In pace dicat? quo secundum 
Ingenuee studiis Minervee 

Honore signet Pieris otium ? 
Te^ magne Caesar^ grande laboribus 
Preebente tutamen tuorum^ 
Littoris hospitio Britanni 

Decorus ordo constitit artium ; et 
Septena Thybrim qui juga preefluit, 
iEdesque dilectae reliquit 

Hesperiffi veteresque muros. 

Te liberali fausta sub auspice, 
Britanna pubes belligeras manus 
Condiscit ad curas minores 
Vertere, desidiamque pacis 



Horat. Od. 
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Fallit remistis artibus ; undique 
In alta surgunt marmoreis domus 
Fultae columnis, et peritee 

Signa gerunt pretiosa dextrse 

Impressa vivis eera notis^ patrum 
Augusta seiis ora nepotibus 

Tradent, et heroum perenni 
Indicio referent honores ; 

Spirare discunt leevia marmora^ 
Mistosque docta carbasa dextera 
Jactant colores^ et renident 
Kgregiis animata fonpis. 

Has non inerti pace Britannia 
Exercet artes 5 has soboles colit 
Secura sub quercu patema, et 
Cpmpositis operosa bellis : 

Mox rupta testans foedera, milita 
Refringet hostes vindicie perfidos j 
Et prselia eetemis obibit 



Artifieum celebranda curis. 
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1777. 

IN NONAS NOVEMBRES. 



TumultuosTun cum rate Belgic£t 
Vilhelmus eequor scinderet^ ut potens 
Hospes laborantes Britannos 
Servitio eriperet ; furentem 

Neptunus irndarn $travit, ut advenae 
Fata auspicati diceret. I, piam 
Pugnam capessens, secundo 
Omine per mea regna tutus^ 

Dum destinatam veneris ins.ulam, 
Quae Iseta frondoso accipiet sinu 
" Te, grande tutamen petitum 
" Imperiis, misereeque genti, 

lo ! Britannis, ille dies, meis 
" Qui pulcher olim funera depulit, 
Gentique devotee paratas 
Prodidit insidias ruinse. 
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" Majore crescit laude recentior, 
" Te bellicosis cum sociis ferens 
" O magne libertatis ultor ! 

Incolumem Angliacas ad oras ; 

" Te, cujus ultro vivida Martiis 
" Minis tyrannus foemineo metu 
" Horrebit ora, ac terga retro 

" Versa fugee dabit indecoree. 

Quails tenellos, exitium gregis, 
Preedatus agnos de stabulo Lupus 
" In Talle prospectum repente 

Contremuit fdgiens Leonem. 

" Pulso tyranno, jam video tuis 
" Armis lemen plaudere, et hostico 
" Cruore perftisum Boinam 
" Purpureos agitare fluctus. 

" Post hoc, sinistris usque laboribus, 
" Movebit ensem serus inutilem, 
" Volvetque cum Gallis inanes 
Insidias fiirialis exul. 

*^ Regna ordinabis providus arbiter, 
" Vaneeque Galli freena superbiee 
" Ingrata ponet, Te ministro 

Rite sui Themis usa juris : 
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Hinc magne Vindex ! te colet tiltimis 
Europa terris^ o acie gravis 
Bellator ! o felix remotas 
" Foederibus sociare gentes 
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1778. 



iEschyli Prometh. 



AD QUERCUM. 



O dia Quercus ! quee nemorum sinus 
Superbienti vertice despicis 

Et brachia ad ventum coruscas 
Regifico tenebrosa fastu ; 

Te preeter omnes nutriit arbores 
Clarus trisulci ftdminis arbiter, 

Umbramque preesenti sacravit 
Numine Chaoniis in oris : 

Foecunda mater glandium, et indigae 
Mortalis altrix gentis ! Honoribus 
Te Roma praeclaris colebat, 

Fronde tua, meritisque signis 

Dilecta velans tempora Civium : 
At, grandioris provida gloriee, 
Te vertit ingentes in usus 

Imperii soboles Britanni ; 




Hie non latebras aut patrium nemus 



Recisa ferro^ et jam parentis 
VuLsa sinu resonante sylvse, 

Majore pomp& nobilis, aequora 
Regis marinae caerula Tethyos, 
Natasque per fluctus minaces 
Artifici fabricata dextra. 

Opes plagarum divitum, et addita 
Externa regnis sceptra Britannicis 
Tibi, insulse tutela nostree ! 

Debmmus^ stabilemque famam. 

Quin et frementi marmore dissitis 
Britanna mittis fdlmina gentibus^ 
Hostesque debellas superbos^ 



Quos jam minantes (vana iterum precor !) 
Vindex refringas ; serius ingemant 
Quod prisca virtus, et Britanna 
Quercus adhue dominetur alto. 

Tuque o secundis culta laboribus 
Seros per annos stipite nobili 
Robusta surgas ! et futuree 

Ligna feras resecanda classi ! 



Superba tantum despicis, at gravi 



Foedifragis metuenda Gallis ; 
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Sic fluctuum regina sonantium 
Semper renatis Anglia laudibus 
Crescet^ triumphatique ponti 

Per domitas equitabit undas. 
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1778. 

ANIMI MOTUS. 

Horat. de Ar. Poet. 

Dum sero laped soboles vexata dolore 

Heu ! claustra omnigenis flebat aperta malis ; 
ProsiluSre hominum pestes^ prsedamque paratam 

Corripit infensi queeque ministra Jovis ; 
Lurida turn rapido preevertens agmina passu 

Nescia propositi se tulit Ira sui. 
Invidia^ alterius rebus dolitura secundis, 

Secreto fiirtim labitur aegra pede, 
Adversee vana tremefactus imagine sortis 

Palluit exsangui decolor ore Metus 
Hie Pudor, occulto inficiens preecordia tabo, 

Solliciti hie tortor pectoris ibat Amor. 
Gentibus hic gaudet victis, fusoque cruore 

Ambitio, vanee laudis adusta siti. 
Sic homini incumbit rabiosa caterva malorum, 

Seevit et in meritos vindicis ira Dei ; 
Mitior at tandem vitee mala respicit ultro 

Jupiter, et furias temperat ipse suas. 
Turn pestes animo discordes jungit eodem, 

Cogit, et altema se cohibere vice : 
Hinc variis impulsa ratis seu labitur auris, 

Decipit et longam mobilitate viam ; 
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Sic peragit cursus propriis agitata proceUis, 

Atque placet motu vita animosa suo. 
Scilicet inde gravi stimulat dum corda fiirore 

Belligeri ardorem pectoris Ira parit. 
Inde Pudor, vitreae metuens dispendia fames, 

Preeclarum laudis conscius urget iter. 
Ambitio dignam sese quern captat honore 

Preestat^ et est vitio nobilitata suo. 
Invidia assequitur Virtatem^ atque aemula laurum^ 

Quam misera alterius viderat^ Ipsa gerit. 
Et rigidos mollit mores, irasque serenat^ 

Et quae discruciat pectora, lenit Amor. 
Sic ubi Lethiferi diversa venena saporis 

Docta Machaoni4 miscet ab arte manus ; 
Toxica dissimili inter se pugnantia viro 

Innatse extinguimt semina prava necis. 
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1778. 



ILLIS NUPTIALIBUS FACIBUS CONFLAGRASSE REGIAM SUAM. 



Si tibi non oculos penitus taa barbara pellex 

Fascinate uxoris perlege signa manus. 
Parva semel luxu data sit mora ; Perlege^ solum 

Hoc p^tit infido leesa marita viro. 
Non mihi jamdudum invisee^ natisque relictis^ 

Sed sibi quod Marcus defuit ipse queror : 
Hei mihi ! cur unquam te Cydni ad fiumina visit 

Pompa Canopeeee pemiciosa ratis ! 
Victorem turn ceecus amor^ turn dira subegit 

Incautum positis te Cleopatra dolis. 
Ilia mali tibi prima lues ; quam nuper iniquis 

Conjugii taedis auxit adulter Hymen. 
Inde toro Furiam, quee te famamque domumque 

Diruat^ heu proprii funeris auctor ! alis. 
Nam neque quod placid^ patiar mea damna, quietum 

Te stupro speres luxuriare tuo : 
Quae me non movit, movet acrem injiiria fratrem 

lUe domus Isesse non levis ultor erit : 
Ille ferox Pharia posthac bellator in urbe 

Cum dextra eripiet sceptra decusque tua, 

* The Sister of Augustus to her Husband, Mark Antony. 



Liv. 



OCTAVIA* ANTONIO. 
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Turn sero quid iniquus Hymen, quid adultera disces 

Gaudia Poenarum sint luitura genus. 
Nempe tibi, qua sistra tubam crepitantia vincunt, 

Corda graves belli dedidic^re minas : 
Barbaricosque inter luxus, mollesque choreas 

Regina et patrios indidit ipsa metus : 
Hinc illam merita trepidantem morte seeutus 

Infami poteris vertere terga fugse. 
Dum loquor at forsan cupidis efiiisus in ulnis, 

Noxia damnosae Pellicis orafoves; 
Quid facis, Antoni ? scelerati lampade amoris 

Funereum accendis, nescius, ipse rogum. 
Scilicet amplexu Dominse fatalis inheerens 

Dimidias victi projicis orbis opes. 
O ! iuge Niliacee Circes mala pocula ! causam 

Si poteris culpee linquere, tutus eris. 
Sic ego amicitiae sperem sub foedere rursus 

Ceesareas tecum jungere posse manus : 
At tibi ne videar Romana Octavia fido 

Hdc aliquid monitu consuluisse mihi ; 
Nec precibus semel aggrediar, nec questibus uUis 

Ad thalamos profugum te revocare meos ; 
Sordet enim exoratus amor ; longosque per usus 

Neglecto didici sola jacere toro. 
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1778. 



MORTEM SENIS EXPECTARE LONOUM CENSENT. 

Si renidentis roseus juvente 
Flos ad extremos superaret annos^ 
Si vigor^ si mens eadem^ et senili 
Corpore robur, 

Arbitras &ti mihi prorogatam 
Nestoris vitam peterem sorores^ 
Ut per extend tria seecla laetus 



Laberer cevi. 



Cum tamen nullis revocanda voids 
Avolet penn& celeri juventus, 
Et novo veri invidiosa foedee 



Bruma senectee 



Ingruat raptim^ quid inertioris 
Protrahi frustra spatium diei ? 
Quid diu in certas cupiam moratus 



Vivere curas ? 



c 
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Heu ! nihil dise geniale Lucis 
Proderit circum jubar intueri. 
Cum suo tandem imbuerit senectus 
Cuncta vetemo. 

Nil placent ludi juvenmn novorum. 
Cum semel vivos proprifle gelarit 
Mentis ardores, tremulumque corpus 
Serior setas. 

Mitior seris libitina curis ! 
Solve Me luctu precor imminenti! 
Hue ades ! prsecincta sacr& decora 
Fronde cupressi ! 

Antequam canos comitata crines 
Turba morborum petat^ aut flageUum 
Desuper torquens fera sors acerbo 
Verbere ceedat^ 

Pone me, mutos ubi nulla manes 
Murmura humani exagitent tumultus. 
Qua sepulchrali Labor atque Luctus 
Dormit in sede ; 

Qua &tigati juga dura servi, 
Et triumphales simul insolentum 
Principum fastus, premit alta demum 
Terra, Soporque. 
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1778- 

AlV;^8a deLdioTec ical ovsiSea. 

HoM. II. 

Dflecta coeli Progenies, Pudor ! 
Puro supremus quern Pater €ethere 
Demisit in terras, potentem 
Bite vagos revocare mores 

Ad sancta Recti limina; et addere 
Insanienti vincla licentiee, 

Mentemque delicto paratam 
In medi& cohibere culpS ; 

Secretus imo corde Nocentium 
Curas, et acres exacuis metus, 
Scelusque ftirtivum sequaci 
Exagitas face certus ultor. 

At innocenti gratior assides 
Menti magister ; gaudet enim tuee 
Parere tutelse, vigetque 

Voce tua stabilita Virtus. 
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Tu Castitati Te comitem admoves 
Semper decorum ; non oriens aquas 
Aurora ftdgentes colorat 

Splendidior^ variumque cselimi, 

Quam Tu pererras Virginum amabili 
Genas rubentes luce Modestiee^ 
Rosasque vivas per venusta 

Colla sens, nitidosque vultus. 

Tu claustra avaree dura aperis manus ; 
Foedeeque somnos rumpis Inertiee ; 
Tu cogis Imbellem frementes 
Militiee tolerare fluctus. 

O nostra lenis pectora temperes ! 
Semperque prsesens, et, precor, integrum 
Fidus per infestas tueri 
Illecebras vitiosiorum ! 
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1778. 

MCtTTvXKov rapa raXKa, icf a/i^^ o^sKolaiv snupav. 

II. A. V. 465. 

QUINIU8* BBITANNU8. M. APICIUSf ROMANU8. 

(Q.) Eroone te inveni^ mihi conjimctissima certe 
Umbraram^ quascunque tenent Plutonia regna ! 
Nam studio mensee firatres sumus^ atque ciborum 
Notiti&^ quamvis divers& setate soloque 
Viximus ; at fam& notus tibi forte Britamifie 
Luxuriae princeps sum Quinius ? (A,) Inclyte Quini! 
Non ignotus ades ; de te fama usque sub umbras 
Multa tulit miranda ; ut dudum cemere tantum 
Optarem afiiarique virum ; impatiensque manerem 
Tardius hie venientem ; pauci scilicet, ut tu, 
Tam bene qui yivunt, tam iongum vivere possunt. 
Verum age, jam luxum gentis mihi fare relictee ; 
Ardeo enim morem mensarum scire, modimique 
Quo rudis excultam est imitata Britamiia Romam. 
(Q.) Cur jacis hoc in nos ? tibi nimi Romane ciborum 
Delectu Britonem credas, aut arte culinee 
Cessurum ? quod si credas hoc, ialleris, inquam. 
Nam major nobis est copia deliciarum 

* Quin, the renowned glutton and actor. f The celebrated Roman Epicure. 
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Atque coqui haudquaquam pejores. (A.) O bone vanus, 
Te video, deludit amor patriae ; optima censes 



Barbara gens valeat ? faeiis tu luxmiosus 
Temporibusque tuis doctissimus arbiter escae, 
Et totus gula ; sed luxus multa inclyta nescis 
PiEibula, cuncta meo (ut laudem me) nota palato : 
O quales ego me memini inter fercula Romse 
Absorpsisse dapes, quarum tua rustica tellus 
Nec dulces gustos, nee dulcia nomina novit! 
Quid dicam primum ? MuUe admirabilis ! An Te ? 
An te, mensarum decus, O Murcena ? (Q.) Quid ergo ? 
Ipse etenim Baiis Mullos me mille Britannis 
Ventre aio tumulasse, quibus sapor optimus, atque 
Non Italis cessurus ; alit quoque flumine flavo 
Mureenam Sabrina; (A.) Fuit sed, quam tibi narro, 
Principibus populi nutrita, lacuque marino 
Mureena, (Q.) Esto, nostra tamen non pejor, ut uncta 
Sit testa bene compressa et condita, sapores 
Sic* longum integros servat; non ista Quiritum 
Nota coquis ftiit ars, (A.) Fateor, sed nec bona vobis 
Nota fuit moles rhombi, qui seepe refertas 
Curvavit nobis spatioso pondere lances. 
(Q.) Falleris hic etiam ; rhombos edit insula nostra ; 
Sed vicina sui violento ex eequore ponti 
Haurit lema magis sapidos ; ego scilicet illic 
Latius indulsi genio ; namque incola lernee 



Cuncta tua ; ast epulis contendere regibus orbis 



* Potted Lam pern. 
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Optiinus est compotor et hospes^ et optima rerum 

Vina bibit^ multdque tnis potiora Falernis. 

Quid moror at parvis te rebus ? maxima Divum 

PrsBteriens dona^ et mensis decora additur nostris ; 

Altera enim occidais sub solibus India nobis 

Est patefacta, tibi non usquam cognita, cujus 

iEquoribus nova luxuries extracta quotannis 

Expectantum albas Britonum defertur ad oras. 

Nomine quo possum non enarrabile verbis 

Designare* animal ? namque omnes continet in se 

Diversas laudes escae^ variosque sapores. 

Forma patet magnee ut testudinis ; undique venter 

Et dorsum armatur validse tutamine conehse ; 

Non levis ars sdte banc recludere^ deinde latentes 

Delicias justi condire aspergine succi ; 

At subter tegmen vastum, piscosaque claustra 

Inclytus hseret adepsf lateri ; vicinaque circum 

Puiguescit glauco distinguens ossa colore : 

lUum sede svA, magnisque evellere costis 

Hoc opus^ hie labor est ; pauci quos cura cuUnee 

Erudiit^ variseque sagax sapientia mens®^ 

Hoc rectfe potuSre ; habet et sua prsemia quisquis 

Scitius eruerit ; cupido nam protinus ori 

Immissus^ liqui, et sic titillare palatum 

Ut vincat succos omnes, escasque periti 

Judicio cujusque. (A.) O narras mira ! (Q.) Sed est res 

Ut narro; simul ac mensis nam apponitur ilia 

* Turtle. t Green fat. 
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Regia testudo, cunctos deflectere in illam 

Intentis oculis vultus^ dentesque videres 

Omnes ccenantum solam banc effervere circuniy 

Intactasque dapes alias in lance jacere : 

Mille mihi testes lunbree de gente Britannd 

(Pracipue* Augustse Pratores^ prima gulanim) 

Si dubites, aderint ; quas admirabilis ilia 

Esca^ sua tantum dulcedine cepit, ut usque 

Ad mortem hfic stomacbum cumularint. (A.) O bona causa 

Impleto pro ventre mori ! me incendis^ ut ipse 

Dispeream luctu quod non mibi contigit olim 

Mirandam banc sapuisse dapem ; sed forte supemas 

Permittet Pluto cupido mibi rursus ad auras 

Ire brevi lucis spatio ; ut gustare recentes 

Delicias possim ; pascar sic, ut citd primam 

Post coenam bic fderim rediturus ; (Q.) Sed tibi corpus 

Unde erit ? boc etenim quod Romana dape plenum 

liquisti, dudum putrescit ; nil sine (noris) 

Corpore gustari possit ; quare bic puto semper 

Restabis ; nisi te sapiens in luminis oras 

Pytbagoras fcedi reddet sub tegmine Porci. 



Lord Mayors and Aldermen of London. 
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1778. 

Elf oiiovog apiaroCy afivveaOai Trspl narprig, 

Horn. II. M. Y. 243. 

Felices terr^e ! quamm olim in litore gressus 
Aurea Libertas fixity finitaque certo 
Jure Themis ; faustis iUic sub legibus acres 
Succrescunt pueri heroumque interrita proles : 
Non illi quidquam populo inclementia coeli 
Officit ; arentes seu sol violentior eestu 
Torret agros, seu tristis hyems Aquilonis ab ala 
Frigoraque sparsasque nives difiundit, et omnem 
Aera marmoreo circum torpore coercet. 
Vincet enim coeli vitium, perque omnia regnet 
Axirea Libertas, pueris nascentibus addens 
Ardorem yivum^ atque immotee robora mentis. 
Dein patriee generosus amor, dein mascula virtus 
Nascitur, et seevis vigor insuperabilis armis. 

Talis, consueta comitum stipante caterv&, 
Graiorum populos iEgeeique ardua ponti 
Litora Libertas visit ; cui Copia semper 
Fecundo dives comu, cui splendidus ordo 
Artium, et alta Fides, Virtusque astabat eunti, 
Et Themis, et Isetam ostentans Victoria palmam. 
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Orsecia turn capat Eoos super extulit hostes ; 



Pectora, seu gentum erudiit lex dura Lycurgi 
Exirotse in ripis ; seu libera jura Solonis 
Bellatorum animos aluere ad flumen Ilyssi : 
Tempore quo pomp^ Xerxes luxuque superbus 
Barbarico, Oraiisque intentans vincula terris^ 
Juncta indignantis pelagi vada ponte revinxit^ 
Et magnum patefecit Athon ; turn turbinis instar 
Serviles turmas Asise immanemque catervam 
Attonitee campis Europse infudit : at iUum, 
Insanas versantem iras^ et vana minantem^ 
Grsecia percussit; fractumque humilemque coegit 
ImbeUem ad patriam rursus populosque trementes 
Confugere, et proprios inter se condere servos. 

At postquam insidiee Persarum, et didita Airtim 
Munera, barbaricumque oblatum civibus aurum 
Semina nutrierant dissensiis, improbaque anna 
Cecropidimi soboles Spartaeque infensa propago 
Inter se tulerant; ex illo tempore retro 
Res Graitlm fluere, et priscie languescere leges : 
Donee amor patriae sensim^ nativaque virtus, 
Et veteres periere artes ; tum victor inerti 
Ingruit Ematbius populo^ infamesque catenas 
Servitium incumbens moestis porrexit in arvis. 

Tum vaga Libertas frenum aversata tyranni 
Mutavit Oraiis Italas regionibus oras. 
IlUc iausta diu veterique insignis honore 
Crevit, et innumeros, virtutis sedula nutrix^ 



Tum genus acre virum fovit conjunctaque causa 
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Protulit heroas ; queis defensoribus, ingens 
Imperium stetit^ et Capitoli immobile saxum. 
Verum ubi civilis furor^ exitiosaque regum 
Ambitio^ ceecique frementia munnura vulgi 
Miscuerant motus ; luxusque, et lenta voluptas, 
Desidiesque Italas late vitiaverat oras : 
Dein rursus pulchras sedes assuetaque linquens 
Litora Libertas, vultuque decora verendo 
Dia Themis^ fines Isetae advenere Britannos 
Jampridem^ et g^lidis gaudent considere in arvis. 

Quid memorem, qualem sub libertate Britanna 
Terra tulit prolem ? satis sequora subdita pontic 
Atque avulsa dolens nudatis lilia parmis 
GaUia^ et infracti toties testantur Iberi 
Yirtutem patrum^ et generis molimina nostri. 
At nec adhuc sacra Libertas, neque vividus ardor 
Angliacos intra fines et pristina regna 
Tarn prorsus periere ; manet^ manet iUa juventse 
Vis animi^ et flammee scintilla relicta prions ; 
Quae jam fulmineo GaUorum marte superbas 
Frangat opes^ nostrisque minantes arceat agris. 

lUustres animee patrum ! quos territa quondam 
Gallia servilis vidit fundamina regni 
Concutere^ et trepidas late dare jura per urbes ; 
Vos saltem faustis coelesti e sede nepotes 
Respicite auspiciis : vos uno foedere cives 
Hostilem in gentem perjurique agmina Galli 
Jungite ; discedat nostri Discordia terra ! 

At jam certatim totis capit arma juventus 
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Idtoribus ; jam sublimi resonantia pulsu 
Tympana scepe boves inter sulcosque colonus 
Audiit, assuescitque tubee, gaudetque corusci 
Prospiciens patrias late per rora cohortes 
Exultare acie, et castris albescere coUes. 
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1778. 

Et£ rd^ov "^Apfiodlov ical ' ApitrroysiTovoc. 

AovXoi ical Sfepdirovrsc, e^v^qkttoI re rvpavpoi, 

"Eppsr' sXevSfepLriQ SsiSiorec rifievog. 
OvSs yap iv ^lOTif) vfiag erXrifisv idsaSfaiy 

Miaovfisv vfiojv Trdvra kcu siv dtdy. 
'AXX' o(TTic ysvsrjc ical ^ASfrjVMV a^iog daroQ 

Tifi^ T(OP dypMV rrjv ItrorriTa vSfKov, 
Asvp* Xto) ovtoq avrip fidX^ sirsvil^rifitJVy on rySe 

KsLfisvo), l(TxvpVP (TVpSfsiiivo) (^iKiaVy 
HaWdSog sv Sfvalatg iGirEltraf^iSv alfia rvpdvvov, 

^ovKo(T^V7iQ T£ TTokiv Xvaafisp apyaXlric. 
Ovds yap, w Ko'^pij dvarXrjfiiav, ari fiopop v^ptg 

(Kalirep rrjc ovSep dsiporspop TsXiSfoi) 
'^Qpaep BP rj/ieripaig opyrjp (j>ps(TtPy aXXd ra Trarpijf 

YLrifiaO^ vi^ ^l7nrdp)(^ov diafiaai Teipofiipric. 
Top ep fiiaaoiai Krdpofisp (f>vXdics(T(n, rvpappop 

Ala^priCf w£ eIk6£, riaafiipo) icaiCLrig. 
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'AXX' ettI vif) evSfv£ tcclq 6 arparog topwro So{ji\o)v, 

Kal Xlirofitv yXvKspov firfd^ aiKovrs ^do£' 
Alel yap ^ikTiov ^ASfrjvalii) yiver dvSpi 

To SfVTifTKeLv 7r6\sa)£ Sfiafiia (naZ^oiiivif), 
TO ^yVy ya[y r hn narpldi (j>iyyoc opaa^ai 

OvpdvLOv, Slric ^wptf EXsvSfsptric. 
'AXX' ov dov\sLO)P (TTvyspal (j>op£(ji)p x^pcf, Vfiag 

TlifiifjaaaL Svo(j>spov£ slg atdao 86iiov£, 
OvkIt dp rjfilrspov K\io£ &\saav' aXX' oys irdpTfov 

Alsp ^ASfripai&p ^^ersrat bp arofiaai' 
Kai (Tvp Ki^dpai£ KCii <tvp fisXtridi'i (f>o)py, 

THrjdvfiop EK KvXUiap oTpop d^vaadfispoiy 
'Ej/ dalTai£ fivprov filXipovcny ical ep KXaSl K:pv(j>Sf£P 

^Aop, o EairdaafiEP Xvrope SovXo(t^P71£* 
Kai rlicpoig Xl^ovai, koi d^Xdirryfri yvpaiE^lp^ 

^Q£ (T(f^a£ pvaafiBPO) firidE ^apsTp didifisp. 
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1778. 




iEschyli Prom. Vine. 



(old bedlam.) 



Atra situ attolUt veteres Bethlemia turres, 

Et luctu, et seevo moesta pavore Domus ; 
Carceris ante fores, sera sub nocte viator 

Accipit infandos claustra per arcta sonos ; 
Ira, Dolor, confusa vago lamenta cachinno, 

Mistaque turbatis gaudia inepta minis, 
Ingeminantque metum contorta flagella sub aulas, 

Perque cavas long^ tracta catena vias, 
Panduntur portae — heu ! quales Insania formas ! 

Quanta agit obscur4 monstra sub cede Furor : 
Aspicis ! lUe levem cui vana Superbia mentem 

Inflavit, ficto cinctus honore sedet. 
Stramine^ irons horrescit redimita coron^ 

Straminea et gaudet sceptra tenere manus. 
Scilicet Hunc regni delectat inanis imago, 

Inque suo imperium carcere solus habet ; 
Et ferruginea solii de sede Tyrannus 

Proculcat nudo juraque fasque pede. 




32 



Res Hominumque Deiimque regens — ^at Janitor instate 

Regificumque domant yerbera inusta Ducem. 
En alter procul atque ima secretus in aula 

Perpetuo exangues irrigat imbre genas ; 
Intenditque manus coelo, neque tollere vultom 

Ausus, at eegra miser lumina fixit humi. 
Dira Superstitio Hunc, numen mentita Deorum, 

Supplidi infem& terret iniqua face. 
Sffipius lUe, solo genubus submissus adesis^ 

Incipit ambiguas voce tremente preces ; 
Sffipius in mediis male deficientia votis 

Ora repentino diriguere metu. 
Iste Jovem simulans^ pompam deposcit Olympi, 

Templaque, et ararum thura^ precesque sibi ; 
Et Jovis incessu gradiens per carceris antra, 

Concitat amentes ad sua sacra greges : 
Jamque faces quassat, falsosque Diespiter ignes 

Irritus, et grandi futilis ore tonat ; 
Flagra sonant circum, et simulato numine frustra, 

Conticuit fatui ftdmen inane Jovis. 
Mentis inops vanis implet plangoribus auras, 

Irrisique gemit vulnus amoris Amans ; 
" Nil mea vota valent, (fremit) at Vos ite capilli ! 

" Ite Dece nostr® ! dicite quid sit Amor ! 

Vos saltern laceri sparsique per aera testes 
Este meee fiammse ! vulneris este mei ! 
" Excrucior — date tela citi succosque veneni ! 
Emorior — tumulo Tu Dea funde rosas 
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Pro tumulo, pro flore rosae, circum atria surgunt 

Risus, et efirenis sibila juncta jocis. — 
Audin^ ? Cui rabidis reboant ululatibus antra ? 

Igne rubent oculi, torrida labra tremunt ; 
Hunc flammis Diree Ultrices^ Hunc turbine raptant, 

Et toto immanis spirat in ore Furor, 
Jam fremit horrendo risu, jamque impete verso, 

Labitur insana laeryma mota vice. 
Inde ferox, iraque minax, et concitus cestu, 

Flagitat anna amens, bella necemque ciet ; 
Devocat et Solem, et Stellas, et ftdmina coelo. 

Nunc ruit in Superos, nunc Acheronta quatit ; 
iEgra subit ceu morte quies ; conamine lassum 

Deficit in mediis cor fiiriale minis ; 
Collapsusque cadit, cellsique repostus in arcta 

Ferrato reddit membra revincta toro. 
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FRAGMENTA. 



ON ADVENT SUNDAY, DEC. 1778.* 



Astri TS (TTTetpixXTE (Of Osov yvetTE. 

Callim. Hymn, ad Delum. 



Jam satis Aonides Musse et numerosus Apollo 

Deceptas tenuere aures, satis irrita Pindi 

Somnia, vulgato sonuerunt carmine vates : 

Cui non dictus atrox Mavors, Cythereaque seevis 

Lfieta dolis, Junoque insanos Uxor amores 

Ulta Jovis, turb&que Deum deformis Olympus ? 

Ficta nimis placuere diu — jam vera canemus ; 

Numina vera Dei — Tuque O ! qui ex cetheris aura 

Labra refulgenti tetigisti mystica flamma 

Isaise, Tu magnarum miracula rerum 

Dum canere aggredior, coepta in temeraria vires 

Sufficias, trepidaeque juves conamina vocis ! 

Raptus agente Deo, venturaque secula longe 

Prospiciens animo Vates, ferventia gratis 

Ora sonis reclusit — lo salve ! inclyta, salve ! 

" Eoas inter gentes, urbesque superbas 

" Prima futura, Salem ! Tibi jam solatia luctus 

* Lord Wellesley left Eton in the month of December 1778, being unani- 
mously elected by the Dean and Chapter of Christ Church Oxford, a Student 
of that Institution. 
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" Magna fero, Tibi longinquos producta per annos 
Prsedico imperia, et ssecli nascentis honores. 
Scilicet Hebraeas inter purissima Nymphas 

" Concipiet Virgo, Natumque educet in auras ; 
Ilium ingens Tellus, Ilium vaga flumina, et omnis 
Amplexus late terrestria littora pontus 
Laetitia accipient nascentem, Ilium ardua coeli 

" Sidera, coelestesque agnoscent carmine Turmse. 

" Surge age Nate Dei ! mortalemque indue formam ! 

" En tibi ut ipsa parens gremio Natura feraci 

" Fundat opes ; en ut flores, atque omnia circum 
Spargat odoriferi spirantia munera Veris. 
Ipse caput, magni adventus jam conscius, altum 
Lsetior attollit Lebanon, gaudetque supinam 
Culmine humum spemens, afFectatque eetheris auras, 
Fragrantique quatit salientes vertice cedros. 
Nam Te supremi linquentem limina Patris 

" Per Terras sacrata Fides, formaque verenda 

" Justitia, et laeto sequitur Pax aurea vultu, 

" Puraque tranquillo regnet Concordia Mundo. 

^' Agna Lupo comes it, fontes quoque libat eosdem 
Secura ; innocuis ludunt cum Tigribus Hsedi ; 
Ipse etiam tener et cunis in moUibus infans 

" Serpentis squamas, cristatique ora draconis 
Tractet, et immanes spiras miretur inultus, 
Flammantesque oculos, et dirae spicula linguae. 

^ ^ 
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IN THE SAME WEEK, 
LYRICS ON THE SAME SUBJECT, 

lo ! triumphis et citharae sono 
Assurge Vatum prisca domus Salem ! 
Murosque festina per omnes, 
Lfietificos iterare cantus ; 

Rursus vetusto tumgeram caput 
Honore crescet ; jam tibi regia 
Pubescit arbos, jam decorum 
Parturiit rediviva fructum. 

En ! consecrato Virginis alveo 
Nascetur Hebraeae Unigenus Puer ! 
En ! dia coelorum Propago 

Visit humum miserasque gentes ! 

Ilium patemse sedis ab ardua 
Porta per orbem Justitia et Fides 
Sectentur, seternumque pulchros 
Aurea Pax comitata gressus. 
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Veni ! futuris gloria seculis 
Coelestis infans ! en tibi divites 
Natura fructus, en beatas 

Fundit opes Domino Deoque ! 

At ipse celsum ad sidera verticera 
Attollit adventu Lebanon Tuo, 
Nutuque rupes insolenti 

Quassat, odoriferasque cedros. 

Tuque O feracis Lux Asise Salem ! 
Reges, et Urbes, et Populos super 
Feres, per extremos virorum 
Voce Dei tua regna tractus : 

Surgas perenni fulgida lumine ! 
Tellusque, Coelumque, et Mare, et Orbium 
Vanescet ordo ; sed manebit 

iEtherece sacra flamma Lucis. 

5jC s|c 3|C s|c 9|C 
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FAREWELL EXERCISE. 



DECEMBER, 1778. 



VOS VALETE ET PLAUDITE. 



Qualis ubi indoctus spectat de littore nauta 

Undique nimbosis marmora versa notis, 
Surgentes fluctus stupet, et fera murmura pontic 

Et sibi tentandas praescius horret aquas ; 
Talis ego, aspieiens propius vada turbida vitae, 

Atque tuum jussus linquere, Etona, sinum, 
Terreor, e tuto metuens excedere portu, 

Et dare per vasturn parvula vela mare. 
Nam mihi jam primo in discessu nubila cemo 

Multa procellosis surgere fata minis : 
Jam turrita comas, et majestate tremenda 

Ante oculos propior stat Rhedyeina meos. 
Stat fronte Euclides austera, quern trerait omnis 

Pindus, et Aonii turba canora jugi ; 
Intentatque mihi chartas, quas plurima suprd 

It Labyrinthseis linea ducta notis. 
Haec mihi jam Rhedyeina paras ! sed serior aetas 

(Sive hyemes, placidos seu feret ilia dies) 
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Condita terrificse latet in caligine noctis, 

Quae mea me ulterius cernere fata vetat. 
Attamen hcec quo sunt magis abdita tempora vitse, 

Heu magis h6c animo sunt metuenda meo I 
O sacrae turres ! O noti fluminis undee ! 

O sylva Aoniis semper amica choris ! 
Quam vellem tanta vacuum formidine rursus 

Me daret in vestros vita relapsa sinus ! 
Ut dolet hos saltus jucundaque linquere rura 

Et lusu et studiis concelebrata meis ! 
Sed me cunctantem nimium matura juventus 

Jam monet assuetas deseruisse domos. 
Nunc etiam extremum indulgens mihi Musa laborem, 

Carmina per moestos dat modulanda pedes : 
Nunc etiam a dulci secessu abitura, supremum 

Voce refert lachrymans deficiente vale. 
Non tamen ilia prius discedat, quam Tibi* sertum 

Nexuerit, docilem Qui moderare gregem, 
Debuit iQa suas artes tibi ; quae canit, hausit 

Carmina praeceptis qualiacunque tuis. 
Nam meminisse juvat cum me tua prima tenellum 

Duxit ad Aonii dextera fontis aquas : 
Cum vix discebam multo conamine sensim 

Legitimos digito dinumerare sonos. 

* Doctor Jonathan Davies, Head-Master, and afterwards Provost of Eton, 
who had been Tutor to Lord Wellesley when he first entered Eton School at 
the age of eleven years, and who always bestowed the solicitude and affec- 
tion of a kind Parent on the education of Lord Wellesley. 
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Quin age^ qui primus finxisti ad carmina vocem^ 
Accipe jam musae verba suprema meae. 

Accipe ; et auspiciis abeuntem solve secundis^ 
Utque soles^ vati denique plaude tuo. 
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CHRIST CHURCH, OXFORD. 



The Rev. William Jackson (afterwards Bishop of Ox- 
ford) was Tutor to Lord Wellesley when he was elected 
firom Eton a Student of Christ Church. Wishing that 
Lord Wellesley should be a candidate for the University 
Prize, and anxious to try his powers of writing Hexa- 
meter Verses, he desired Lord Wellesley, then in his 
nineteenth year,* to translate a passage from the Arcades 
of Milton into that metre. The following are the verses 
which Lord W. wrote on that occasion. Mr. Jackson 
approved them and encouraged Lord W. to write for the 
Prize, which he did accordingly in the year 1780, and 
won it by a Poem on the death of the celebrated navi- 
gator Captain Cook. 



* Lord W. was born June 20th, 1760. 
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MILTON, ARCADES. 



SPEECH OF THE GENIUS OF THE WOOD. 



For know, by lot from Jove, I am the power 
Of this ftiir wood, and live in oaken bower. 
To nurse the saplings tall, and curl the grove 
With ringlets quaint, and wanton windings wove : 
And all my plants I save from nightly ill 
Of noisome winds, and blasting vapours chill : 
And from the boughs brush oflf the evil dew. 
And heal the harms of thwarting thunder blue, 
Or what the cross dire-looking planet smites, 
Or hurtful worm with canker'd venom bites. 
When evening gray doth rise, I fetch my round 
Over the mount, and all this hallowed ground ; 
And early, ere the odorous breath of morn 
Awakes the slumbering leaves^ or tassellM horn 
Shakes the high thicket, haste I all about, 
Number my ranks, and visit every sprout 
With puissant words, and murmurs made to bless : 
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Formosi Gustos nemoris, Jove lectus ab ipso, 
Hos saltus tueor prsesens, quemaque sub umbra, 
Cura mihi nutrire nova crescentia fronde 
Virgulta, et graciles ramorum intexere flexus, 
Noctumosque meis ventos avertere plantis, 
Frigoraque, infestasque auras ; roremque malignum 
Verrere de foliis ; seu leevi fulguris ignes 
Liventem rupto signarint cortice tractum, 
Sive venenato turgentia germina morsu 
Noxius infecit vermis, seu perculit astrum 
Exitiale tuens ; studiura mihi dulce sacrumque 
Vubiera sanare, et varias depellere pestes. — 
Vesper ubi pallente diem jam claudit amictu, 
Assuetos peragro cursus, spatiorque per omnes 
Secessus nemorum, et fontes, coUesque sacratos : 
Ante aut aethereis quam vivus odoribus almse 
Halitus Aurorae sopitas suscitet herbas 
Frondesque, aut clarum quatiat nemora ardua comu, 
Jam per lustra vagor celeri pede, jamque revisens 
Ordine quamque suo plantas, numerumque recensens 
Carmine Isetifico, verbisque potentibus adsum. 
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But else, in deep of night, when drowsiness 

Hath lock'd up mortal sense, then listen I 

To the celestial sirens' harmony. 

That sit upon the nine infolded spheres. 

And sing to those that hold the vital shears. 

And turn the adamantine spindle round. 

On which the fate of gods and men is wound. 

Such sweet compulsion doth in musick lie. 

To lull the daughters of Necessity, 

And keep unsteady Nature to her law. 

And the low world in measured motion draw 

After the heavenly tune, which none can hear 

Of human mould, with gross unpurged ear. 
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Ast alta sub nocte, ubi vis letheea soporis 
Mortales clausit sensus, juvat eethere aperto 
Sirenum exaudire modos ; — lUce usque novenos 
Desuper implexos Orbes, clarosque meatus 
Astrorum procul assidunt, temasque Sorores 
Divino mulcent cantu^ dum foedere certo 
Fila adamanteis torquent vitalia fiisis, 
Unde Deum atque Hominum devolvi cequo ordine fata. 
Usque adeo, miti imperio. Vis blanda modoruni 
Delenire ipsas sacra dulcedine Parcas, 
Instabilemque suas intra compescere leges 
Naturam, et trahere eequato modulamine Mundum 
Ad caeleste melos ; atqui non ire per aures 
Humanas, sensumque hebetem, terrenaque claustra. 
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MILTON. 



Ceecus, inops, patriceqiie superstes tempore iniquo, 

Miltonus^ magnum sedulus urget opus. 
Degenerem setatem placide contemnit, et altum 

Supra fortunae munera radit iter. 
Nox oculos licet setema caligine obumbret, 

Paupertasque gravi vexet acerba manu^ 
Non minus arrectum studio, ardentemque furore 

Per sacra Musarum devia raptat amor. — 
Mens ea, quae Mundi fines processerat extra, 

Non erat humanis debilitanda malis. 
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LENT VERSES 1779, 1780 and 1781. 



JERUSALEM. 



Inter arenosas valles, sub rupe Sionis 

Hebreeum Siloee qu^ rigat xinda solum, 
Ostendit raras subter juga saxea turres 

Foeda situ, et prisco cassa decore Salem. 
Jam non aerias arces et templa Jehovae 

Lambunt thuricremis nubila odora saeris ; 
Nec festum inflari comu, fremituve secundo 

Sublime ante aras Plebs iterare melos ; 
Non solitis fervet pubes eequaeva choreis, 

Nec manus Hebreeam suscitat ulla lyram ; 
Non longa implentur solennibus atria pompis, 

Non adyti servat mystica templa Deus : 
Ipsa etiam, patri^ extorris Solymeia proles 

Sparsim errat, variis dissociata plagis ; 
Invisum spretumque genus, cui nee nova regna 

Condere, nec veterem fas remeare domum. 
Jam Moriae juga lustrat Arabs, et littus Idumes, 

Culmina cedriferi jam Lebanonis habet ; 
Et pede barbarico calcat penetralia templi, 

Heu ! loca prcesenti concelebrata Deo ! 



E 
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Hsec est ilia Salem^ quondam sacrata Jehovse ! 

Hsec est ilia suo Gens adamata Deo 
Perdita ! Quae donum renuit coeleste Salutis, 

Divinoque sacram sanguine tinxit humum. 
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THE CALL OF CYRUS. 



Isacidas patriae extorres Qui redderet urbi^ 
Qui daret auspicio condere Templa novo 
Cjn^um, animo Isaias longe dum prospicit, idtro 
Suscitat^ et magna in munia voce ciet. 
Exoriare olim Medorum e finibus Ultor 
Prostratam possis Qui relevare Salem ! 
" Macte animo ! Ipse aciem &usto Deus omine ducit^ 
Ipse sua praesens agmina firmat ope. 
Jamque Semiramiam Euphrates qua dividit urbem 

Ipsa dabunt faciles versa fluenta vias ; 
Jamque tibi aeratis Babylon labat ardua portis^ 
Ferreaque avulso cardine claustra patent. 
" Cemo irrumpentes inopino milite turmas 
Complere ingenti regia tecta metu ; 
Cemo inopes animi vulgo per com^ita cives 

Incassum sersL se glomerare fugd. 
Hsec^ utcunque tuos lateant fata abdita sensus^ 
" Nee scis. Qui claro Te vocat ore Deus ; 
" Macte animo tamen ! et sortitas arripe palmas ! 
Auspice Te instauret dum sua Templa Salem ! 
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DEATH IN BATTLE, AND IN A SICK BED. 



Si miseranda venit quae ssbvo in Marte cadentes 

Praecipiti stemit Mors inopina manu, 
Clamor ubi bellantiim et pectoris incita virtus 

Et stimulat clarce vox animosa tubee ; 
Respice quam gravior, lentis quae passibus instans 

Imminet insomni desuper eegra toro ! 
Sensim ubi se insinuat morbi penetrabile virus^ 

Intimaque occultus permeat ossa dolor ; 
Et languent artus tremuli, et vix impete raro 

Deficiens hebeti sanguine vena cadit : 
Jamque et nox oculos pigra caligine obumbrat, 

Et vix ora gravem spiritum anhela trahunt ; 
Turn circumfusi trepidd formidine amici 

Mussare, et dubia spargere voce metum ; 
Adde etiam lacrymasque domfts, planctusque suorum, 

Adde, quibus conjux deflet amata virum : 
Haec angunt morientem — Hinc mortis amarior hora est 

Quo magis ante oculos quce tibi demat habes. 
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IN OBITUM 



VIRI BXIMII ET CELEBERRIMI NAVIGATORIS 



JACOBI COOK * 



Non licuit fines Italos, fataliaque arva 

Nec Tecum, Ausonium (quicunque est) quaerere Tybrim. 

Virgil. 

Arrectis suspensa animis se Europa tenebat, 
Cum tu ! per saevas glacies^ et inhospita regna^ 
Arctoum aggressus prsepandere gentibus sequor, 
Cum tu ! grande decus Britonum ! medio ipse laborum 
Deficis in cursu^ et coepta imperfecta relinquis. 

* When this Poem was written, the particular circumstances of Captain 
Cook's death, especially his having fallen in the act of checking his crew, who 
were preparing to fire on the Natives of Owhyhee, (an Island first discovered 
by himself,) were unknown in Europe ; otherwise they would have furnished 
ample materials for the conclusion of the Poem. This Poem was recited in 
the Theatre at Oxford, July 1780, Mr. Grenville (afterwards Lord Grenville 
and Chancellor of Oxford) assisting Lord Wellesley, as Lord Wellesley had 
assisted him on a similar occasion in the year 1779, when Mr. Grenville won 
the Prize for a Poem on the Vis Electrica. On that occasion, Mr. Addington, 
(now Lord Sidmouth) won the Bachelors Prize. 
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Spes erat, et sero quamvis conamine, tandem 
Insolitas aperire vias, ipsoque sub axe 
iEquoris hybemi glacialia rumpere claustra ; 
Scilicet, ut cursu breviore, et tramite recto 
Navita longinqui penetraret ad ostia Gangis, 
Cathaieeque oras ; longum nunc usque coactus 
Radere iter, tardos et circumflectere cursus. 
Sive vias lustret, qua Gama ingentibus ausis 
Insuetum sulcabat iter, (non ille minacis 
Vim metuens ponti, et dubii prope littoris oram 
Vela legens, seu magno olim molimine fama est 
Phoenicas tardis cursum intendisse carinis) 
Sseva illic maria, et longo procul Africa tractu 
Lustranda, atque obeunda feri plaga torrida solis, 
Arentem Angolam contra, Daradumque sonantem. 

Quin ubi se tandem extremis Cafraria terris 
Ostentat, superest diris tamen usque procellis 
Vexata, et rapido fervens Mozambica fluctu, 
Seu quis Erythreeum littus, mollesve Sabeeos, 
Seu porrectam ultra speret sibi Persidos oram. 

At Bengala tibi, jam tempestatibus acto 
Afrorum, poscit longi discrimina ponti, 
Nec facile est, si quis Sinas et inhospita quserat 
Littora Niphonse, tutam expediisse carinam, 
Aut superasse fretum, quk Java, et maxima propter 
Sumatra, Eoos claudimt vasto obice fluctus, 
Nec facile est illic scopulos vitare latentes, 
Et dubios cestus, et quee jacet undique ceecis 
Interstincta vadis magno crebra insula ponto. 
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Nec brevior cursus si quis te, magne Magellan ! 
Occiduas per aquas Auroree ad regna sequatur ; 
Longa via hie nautis etiam et discrimina rerum ; 
Atque ubi Atlantaei longinqua ad littora ponti 
Perventum, et magno propius jam Plata sonore 
Audita, in morem pelagi, devolvere fluctus ; 
Illine continue devexos cursus ad Austros 
Flectendus longe, gelidoque sub axe necesse est 
Noctem intempestam, atque acres perferre procellas 
Ante aut diflfiiso quam circa lumine coelum 
Rideat, aut detur delabier aequore aperto 
Pacati maris, et tutos accedere portus. 

At non setemum adversis cohibenda periclis 
Mens humana, alio demum conamine queerit 
Pandere iter pelago, tantosque levare labores, 
Si forte Arctoo bre\dores tramite cursus, 
Eoiimque aditus facUes speraret ad orbem. 

Scilicet extremo qua littora inhospita fluctu 
Curvat, Atlantaei fugiens procul aequoris oras, 
Hudsoni sinus, aut sublimes altius Arctos 
Qua pelagus petit, et Boreee lavat ultima regna ; 
Hie freta, si qua fides, eestu interfusa reducto 
Dant aditus nautis, atque ostia recta viarum ; 
Inde ea Russiaco sese immiscentia ponto, 
Mox Asiae fines, projectaque Camsadalae 
Littora discurrunt supra, extremosque Curilas. 

Inde ergo ingentes terrae, atque expansa paterent 
Ante oeulos spatia oceani, et commercia rerum. 
Hinc ubi Tartariae specie jacet undique saeva 
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Littus arenosum^ et tristes longo ordine campi, 
Quos contra opposite murorum limite claudit 
Dives opum Sina, et varias exculta per artes. 
Quid dicam ? quam crebra ingens exinde per aequor 
Insula se laeto nautis ostendat honore 
Munera gemmarum et fragrantia aromata jactans ? 
Usque ubi Teraaten supra^ arentemque Tidoren 
Innumeras oflFert ultro tota India merces. 

Parte alia magno sese California tractu 
Porrigit, unde vice faciles tranquilla per alta, 
Ante oculos donee nimbosa cacumina long^ 
Attollant Andes, donee Peruvia circa 
Ostentet pulchras urbes, et ditia regna 
Argentique frequens rivis, aurique metallo. 

At vero hoc frustra multo conamine gentes 
Explorare iter, atque aditus recludere ceecos 
Aggressse ; usque adeo magnis obsistere coeptis 
Tsedia longa maris, gelidique pericula coeli : 
Ergo Ille hunc iterum qui posset adire laborem, 
Gui posset duris virtutem opponere rebus, 
lUe, decus Britonum, et seri lux inclyta scecli 
Exoritur, Quern nec casus, nec fata priorum, 
Nec Super incumbens prono de cardine mundi 
Compressit bruma, aut angusto limite clausit ; 
Verum ideo magis obniti, et vi tendere contra, 
Impulit fiBtemae succensa cupidine famse 
Virtus, et dubiis jamdudum assueta periclis. 

Ipse etenim faustos molitus jam ante laborea 
Pacati late lustraverat sequoris undas. 
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Felicesque habitu terras^ qua foedere miro 
Hospitii exceptus, sibi mitia ssecla virorum 
Devinxit, pulchram referens sine sanguine laurura. 

Ipse etiam Australem longe spatiatus ad axem^ 
Extremes veterum cursus processerat ultra^ 
Gentibus ostendens qua eertus denique finis 
Terrarum oceanique jacet, qua navibus obstant 
iEternae glacies et non tractabile coelum. 

Ergo Ilium tantee sortitum munera laudis 
Jampridem^ ingentique animo majora moventem, 
Ipse Pater* populi^ non usquam passus ihiquis 
Virtutem in tenebris volvi, et sine honore jacere ; 
Ipse adeo fovet auspiciis^ et rite secundans 
Hortatur studio, neque enim non denique cordi est 
Imperiura oceanic et firitonum proferre triumphos. 

Jamque alacris patrios portus et littora linquens^ 
Scilicet baud tantis impar conatibus heros^ 
Magnum opus aggreditur^ jamque aequora nota remensus^ 
Securas sedes, et mollia rura Taite 
Devenit, hospitioque iterum leetatur amico. 

Mox Camsadalse tractus^ glacialiaque arva 
Propter, Hyperboreum lustrans interritus orbem, 
Extremum penetrare fretum, optatamque laborat 
Ire viam, et patriis preepandere classibus eequor. 

Magna Virum Catharina sui prope littoris oras 
Imperii fines obeuntem, atque ultima regna, 
Lseta suis opibus^ tanti nihil invida coepti, 

* George the Third the constant Patron of Captain Cook, 
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Adjuvat, atque ultro portu tutatur amico. 
Ipsa etiam^ hostili quanquam succensa furore, 
Gallia, suspendit ssevi fera munera Martis, 
Compescitque odium, studiisque secundat euntem, 

Jamque ilium, et plausu, trepidisque Britannia curis 
Poscebat reducem, ventosque in vota vocabat ; 
Increpitans pelagique moras, hyemesque sinistras : 
At, demum, ut tardi ulterius longo ordine menses 
Transierant, necdum patriis successerat oris 
Exoptata ratis, dubios quisque inde timores 
Spargere in ambiguum, et cunctandi quaerere causas : 

Quo nunc sub coelo ? queis tandem erraret in undis ? 
" Quseve adeo fortuna virum, casusve tulisset?^^ 
Atqui ilium interea peregrino in littore longe 
Gens hominum ef&aenis fatali straverat ictu. 
Heu finem coepti invisum ! temerataque jura 
Hospitii ! heu pelagi nequicquam erepte periclis ! 
Hoc illud fuit ? Heec demum te fata manebant ? 
Nee fas egregii metam tetigisse laboris, 
Nec subter partam in patriS, requiescere laurum ! 

Atqui Te Britonum fletus, Te publica cura, 
Tantum opus aggressum, et magna inter coepta cadentem 
Condecorant : neque enim non Te per seecula gentis 
Indigetes inter, laudumque exempla priorum, 
Anglia in setemum referet, studioque fideli. 
Rite Tibi justos meraor instaurabit honores ! 
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iETNA. 



Brydone's Travels. 



Qua contra Italiam, atque inter Cyclopea saxa 

Magna indignant! tunditur ^Etna salo^ 
Ascensu in primo, moUi culta edita clivo, 

Prataque, et aprico dulcia rura situ, 
Auratee circa messes, et fertilis nva 

Pampinus, et glaucas pandit oliva comas. 
Deinde ubi temperies mutata, atque aura supeme 

Liberior verno flamine mulcet humum, 
Castanese immanes illic, et plurima quercus 

Per medium nutat montis opaca latus. 
Inde tibi culmen superanti, rarior aether 

Algere, et sylvas despoliare comis ; 
Mox glacie, et sterili bruma juga dura rigescunt 

Summus et eetema stat nive canus apex. 
Dum longe albenti signans purum cethera tractu 

Cemitur e summis faucibus ire vapor, 
Tum secura quies ^tnee, tum carmine valles 

Et resonant festis pascua laeta choris. 
Atra ruit vastce nubes prsesaga ruinee, 

Tartareo ad superum vortice missa polum. 
Jam tempestates cinerum, terreeque tremores, 

Flammarumque inter saxa voluta globos. 
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Totaque sulphureis suffecta vaporibus aura^ 

Fulguraque, et subitd condita nocte dies, 
Atque alta iEtnseis suspiria tracta cavernis, 

Ceu Mons ex imo lugeat ipse sinu^ 
Dant signum — ^liquidusque ignis, Phlegethontis imago, 

Torrenti eflFervens flumine inundat agros : 
Per nemora, et vites, per pulchra palatia, et hortos, 

Involvens humili templa, domosque casa. 
Ad mare, diluvio ardenti, et flagrantibus undis, 

Cum luctu, et lacrymis, et nece, vastat iter ; 
Jungitur Ignis aquae ; et stridens durescit eundo ; 

Objicit et pulso saxea claustra mari. 
Fit pelagi rupes ; signum illeetabile nautis, 

Quanta per has ierit pestis et ira plagas. 
Nauta redux patriae, jam merce beatus Eoa, 

Agnoscit dirum, nocte ruente, jubar ; 
Utque videt longe notas ardescere terras, 

Quali sanguineus luce Cometa rubet, 
Suspirat; queriturque domum, prolemque relictam, 

Ne sibi funereas lux ferat ilia faces. 
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NEPTUNUS. 

Ex. Horn. II. N. 

Argolicis Phrygimn aversurus puppibus ignem 

Troia Neptunus littora adire parat. 
Jamque alto invectus curru^ et molitus habenas, 

Per summa seripedes eequora flectit equos. 
Jam circum insani compescunt prcelia venti, 

Et placida ante sacras stemitur unda rotas. 
Turn passim Domini adventu exultantia cete 

Conscia ketitiae signa dedere suae. 
Quorsmn adeo tempestates siluere ? suasque 

Pontus inassuetH pace repressit aquas ? 
Scilicet agnovere sui prsesentia Regis 

Numina compositi cserula vasta maris. 
Ista sibi signa^ et rerum miracula solus 

Ista sibi Oceani vindicat Ipse Deus. 
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VER. 



Vere novo ut primos tellus resoluta tepores 

Accipit, et Zephyri mitior aura favet ; 
Plurima, quae nudee reparet dispendia sylvee, 

Lenta tumet spissas gemma datura comas. 
Et jam prata inter per laxa foramina terras 

Leetior ex udo pullulat herba solo. 
Propter aquam tenues musei perque humida saxa 

Preecingunt bibulo viva fluenta toro. 
Roscidaque in solis spirant violaria ripis, 

Et prope luteolo primula flore latet. 
Tum crocus obductam lento conamine glebam 

Dimovet, et summam flavus inaurat humum. 
Jamque et mellitum calicem^ Narcisse, recludis, 

Unde favos olim sedxda ditet apis. 
Sit leeta aestatis facies, et purior aether, 

Pulchrior baud unquam Flora profundit opes. 
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PESTIS THEBANA^ 

Soph OEdip. Tyr. 

Per Thebas dum sseva augens contagia pestis 

Dat stragem^ et Furias concipit usque novas ; 
Tecta fremunt gemitu, et totam miseranda per urbem 

Lamenta, et lacrymis fracta querela sonat. 
Templa petunt cives trepidi, efiusique sub aras 

Iratos poscunt in sua vota Deos. 
Hie Phoebo Pseana iterant ; hie tema Dianae 

Numina ; et armisonam Pallada rite vocant. 
Parte alia, Patremque Jovem, teque Evie clamant 

Bacche, Cithseronis seepe ululate jugis. 
Turn planctus morientiim audiri, et crebra cadaver 

Ante diem mcEstis urere flamma rogis. 
Et pecudes vulgo intereunt ; nec sufficit herbam 

Nec solitam frugum terra ministrat opem. 
Haud temere hsec Ipsorum irk demissa Deorum 

Cadmseam vastant funera tanta domum : 
Labdacidam csesum ultura, incestosque Hymeneeos, 

Heec, Diis ex Erebo concita, Erynnis agit. 
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TINIANA INSULA. 



Anson's Voyage. 



Occiduum late pelago j aetata sub axem^ 

Dum seeat ignotas Angliea classis aquas ; 
Ante oculos tandem^ post longa pericula ponti, 

Frondoso attollit se Tiniana jugo. 
Hie deserta loea atque angusto limite elausos 

Seeessus eoeli mitior aura fovet. 
Cirea balant sparsi seereta per avia flores, 

Mollior et teneros porrigit herba toros. 
Hie vitrei fontes, et ripa interlita musco, 

Et stat coerulei purior unda laeus. 
Nee tenues absunt pluviae, mediosque per sestus 

E gelido spirant flamina viva mari. 
Turn sylvas inter pubescunt aurea mala, 

Apricisque viget eitrus odora jugis, 
Pollentesque herbee, sueeoque imbuta salubri 

Gramina per vacuum serpere visa nemus. 
Sis deserta licet, fessis tamen hospita nautis, 

Non frustra in medio stas, Tiniana, salo. 
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PERS^ DE TEMPLO DELPHICO DETURBANTUR. 



Ilia ferox odiis Persarum turma^ per urbes 

Hellados ilia gravi bella furore ciens. 
Jam sanctam Delphorum aBdem et sublimia Phoebi 

Limina, spe praedee fervidiore, petit. 
Jamque instat preeceps templo, jam efitisa tumultu 

Barbarico augustas infremit ante fores. 
Continue horrifico strepitA tonat arduus eether 

Desuper, et raptim fdlgura crebra cadunt ; 
Mox et, Pamassi convulsa e rupibus altis, 

Dant stragem immani fragmina lapsa sono. 
Quinetiam emissa ex adytis, circum atria Templi, 

Exaudita graves vox iterare minas. 
Inde hostes trepidare metu, jamque agmina late 

Turbari, et subita vertere terga fiigfil : 
Ipse etenim praesens sacrato in limine Phoebus 

Intonate atque aras protegit ipse suas. — 



Herod: L. 3. 



F 
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NUPTIiE PELEI ET THETIDOS. 



Eurip. Iphig. in Aulid. 



Dum Thetis^ iEacidem non dedignata maritum, 

Peliacum invisit sponsa beata nemus^ 
Ipsi adsunt Superi sacris solennibus, ipsi 

Magnificas agitant per juga celsa dapes. 
Pulcher odoratos Ganymedes nectaris haustas 

Porrigit ; ambrosio est mensa parata cibo : 
Adsunt Pierides Musae^ et modulamine dulci 

Attrectant tremulee fila sonora lyrse. 
Dein Te conclamant Hymencee, Thetinque marinam, 

Et bellatorem Pelea rite caniint. 
Nunc etiam et ponti spumosas propter arenas. 

Nereides festos concelebrare choros. 
H&c etenim stirpe, et magno hoc de semine Achilles 

Surget, et indomitis viribus arma geret. 
Hinc erit ille dies, Priami quo invisa propago 

Et justo poenas fimere Troja luet 
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AMERICA RERUM NATURALIUM MOLE INSI6NIS. 

Robertson's History. 

Qu& sese ingenti terrarum America tractu 

Porrigit, atque orbis spectat utrumque Polum ; 



Natura, et vastas prodiga fundit opes. 
Hie, qualis nec Pyrene consurgit ad auras, 

Nec magna excelso stat TeneriflFa jugo. 
Hie adeo aeriis redimiti nubibus Andes, 

iEtema attollimt culmina operta nive. 
Grandior hie fervet torrens, fremituque marino 

Amplior ineurvat littora longa laeus : 
Turn pelagi in morem per mille ingentia regna 

Devolvit vastas plurimus amnis aquas. 
Talis Hyperboreum subter Laurentius axem 

Inmani longum gurgite radit iter. 
Talis Orinoeus, surgentisque eemula ponti 

Plata, in Atlantaeum praeeipitata salum. 
Quid eulta Europee invideas ? cireum undique lustrans 

Nativum patrii littoris, Inde, deeus ? 



Passim magnifica ostentat miraeula rerum 




LEX DIVINA IN MONTE SINAI PROMULGATA. 



Exodus, cap. xix. v. IC. 



Sub juga Siiiai,* dum sacro arrecta pavore, 

Solennes iterat Plebs numerosa preces ; 
Adventante Deo, Montem nigrantibus umbris 

Integit in medio Nox tenebrosa die : 
E tenebris rutili prorumpere fiilguris ignes, 

Immanisque super saxa tonare fragor ; 
Mons tremit, ardescitque simul, commistaque ftimis 

Flamma coruscanti surgere visa jugo : 
JEthereee vox alta Tubse clangore metuque 

Crebrescit, longis ingeminata sonis ; 
Confremuere proeul deserta ; et culmina rupis 

Descendens implet numine summa Deus. 
Terra silet, Coelumque— et elaris lucida verbis 

Lex Divina Ipso venit ab ore Patris. 
Discite Vos Gentes Humanae ! his condita jura 

Auspiciis quantll sint veneranda Fide ! 

* The first and second syllables of Sinai are sometimes pronounced short, but 
their quantity is arbitrary. 
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PISGiE SPECULA. 

Deuteron : cap. 34. 

Constitdt optatae propter confinia terree. 
Qua speculam ex alto vertice Pisga dabat ; 



Subjectos avido lumine lustrat agros. 
Hinc, et Amorrheae valles et pascua cemi, 

Quosque alit innumeros laeta Peraea greges, 
Hinc et qua Paneae Jordanes fontibus ortus 

Centum antiqua sacris oppida lambit aquis : 
Roseidus inde Hermon, Libanique halantia longe 

Culmina odoratis stant redimita cedris. 
Parte alia Regum sedes, atque inclyta posthac 

Ilia SioneH quae foret arce Salem. 
Nec Tu, Jessiacae fausta incunabula prolis! 

Sis licet exiguo limite clausa, lates, 
Bethlemia ! unde olim sese mortalibus aegris 

Proderet exacto tempore missa Salus. 
Conspicit hac vates ; neque enim conceditur ultra 

Et prohibet terra sors propiore frui ; 
At juvat aspicere, atque animo longinqua tueri 

Fata virum, et populo debita regna suo. 



Constitit^ atque acie nondum languente^ Moyses 
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HIEROSOL.YMi£ DISJICIENDiG SIGNA ET MINiC. 

Cara Deo quondam^ nunc vatum conscia caedis^ 

Nunc heu ! Cselesti sparsa cniore Salem ; 
Mox erat et poenas luitura et (grande futuris 

Exemplum) ex imo disjicienda solo : 
SanguinefiB per coelum acies, rutilantiaque arma, 

Preeliaque ardenti fervere visa polo. 
Nocte etiam insolitee flammee^ purumque diei 

Atria per Templi sese aperire jubar : 
Sponte suaL valvse portarum et ahenea claustra 

Stridenti raptim cardine versa patent. 
Jam vox concussam gravis exululare per aedem 

Audita^ aversum linquere Templa Deum 
Ingentesque minse, "vertendam e sedibus urbem,'^ 

Quo media abrumpi mystica sacra metu : 
At coeca, et tantis gens nondum exterrita monstris 

Instare, et culpas usque fovere suas. 
Dum tandem eversis insultet moenibus hostis, 

Dum strata efFreeni milite Templa ruant. 




RELIQUI^ 



1782 to 1840. 
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VERSES WRITTEN AT WALMER CASTLE, BY DESIRE OF 
MR. PITT, IN THE MONTH OF SEPTEMBER^ 1797«* 

Ipsa mali Hortatrix scelerumque uberrima Mater 
In se prima sues vertit lymphata fiirores, 
Luctatorque diu secum, et conatibus segris 
Fessa cadit, proprioque jacet labefacta veneno. 
Mox tamen ipsius rursum violentia morbi 
Erigit ardentem fiiriis, ultroque minantem 
Spargere bella proeul, vastseque incendia cladis, 
Civilesque agitare faces, totumque per orbem 
Sceptra super Regum et Populorum subdita coUa 
Ferre pedem, et sanctas Regnorum evertere sedes. 

Aspicis ! Ipsa sui bacchatur sanguine Regis, 
Barbaraque ostentans feralis signa triumphi. 
Mole gigantea campis prorumpit apertis, 
Successu scelerum, atque insanis viribus audax. 

At qua Pestis atrox rapido se turbine vertit, 
Cernis ibi, prisca morum compage soluta, 
Procubuisse solo civilis foedera vitee, 
Et quodcunque Fides, quodcunque habet alma verendi 
Religio, Pietasque et Legum fraena sacrarum. 

* A copy of these verses was left with Mr. Pitt, when Lord Wellesley 
embarked for India on the 7th November, 1797. They were published in 
the Anti-Jacobin, No. VI. December 18th, 1797. 
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Nec spes Pacis adhuc — necdum exsaturata rapinis 
ElFera Bellatrix, fiisove expleta cruore. 
Crescit inextinctus Furor, atque exsestuat ingens 
Ambitio, immanisque ira Vindicta renata 
Relliquias Soliorum et adhuc restantia Regna 
Flagitat excidio, prsedeeque incumbit opimse. 

Una etenim in mediis Gens intemerata minis 
Libertate proba^ et justo libramine rerum, 
Securum faustis degit sub legibus aevum ; 
Antiquosque colit mores^ et jura Parentum 
Ordine firma suo, sanoque intacta vigore, 
Servat adhuc^ hominumque fidem, curamque Deorum. 
Eheu ! quanta odiis avidoque alimenta furori ! 
Quanta pro&natas inter spoliabitur aras 
. Victima ! si quando versis Victoria fiitis 
Annuerit scelus extremum^ terraque subacta 
Impius Oceani sceptrum foedaverit Hostis ! 
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THE FOLLOWING BEAUTIFUL TRANSLATION OF 
THE PRECEDING POEM APPEARED IN THE ANTI- 
JACOBIN, NO. VII. DECEMBER 25tH, 1797« IT WAS 
COMPOSED BY THE PRESENST EARL OF CARLISLE^ 
THEN LORD MORPETH, AND IS WRITTEN WITH THE 
HEREDITARY TALENT OF THAT ILLUSTRIOUS FA- 
MILY. IT IS HERE INSERTED WITH LORD CAR- 
LISLE'S PERMISSION. 

Parent of countless crimes, in headlong rage. 

War with herself see frantic Gallia wage, 

'Till worn and wasted by intestine strife, 

She falls — ^her languid pulse scarce quick with life. 

But soon she feels through every trembUng vein, 

New strength collected from convulsive pain : 

Onward she moves, and sounds the dire alarm, 

And bids insulted nations haste to arm ; 

Spreads wide the waste of War, and hurls the brand 

Of Civil Discord o'er each troubled land, 

While Desolation marks her furious course, 

And thrones, subverted, bow beneath her force. 

Behold ! she pours her Monarch's guiltless blood. 
And quaffs, with savage joy, the crimson flood ; 
Then, proud the deadly trophies to display 
Of her foul crime, resistless bursts away, 
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Unaw^d by justice, unappall'd by fear. 

And runs with giant strength her mad career. 

Wherever her banners float in barbarous pride. 
Wherever her conquest rolls its sanguine tide. 
There, the fair fabric of established law, 
There social order, and religious awe. 
Sink in the general wreck ; indignant there 
Honour and Virtue fly the tainted air ; 
Fly the mild duties of domestic life 
That cheer the parent, that endear the wife. 
The lingering pangs of kindred grief assuage, 
Or sooth the sorrows of declining age. — 

Nor yet can Hope presage the auspicious hour. 
When Peace shall check the rage of lawless Power ; 
Nor yet the insatiate thirst of blood is o^er. 
Nor yet has Rapine ravaged every shore. 
Exhaustless Passion feeds the augmented flame, 
And wild Ambition mocks the voice of Shame : 
Revenge, with haggard look and scowling eyes. 
Surveys with horrid joy the expected prize ; 
Prowls round each remnant of monarchic sway. 
And dooms to certain death his fancied prey. — 

For midst the ruins of each falling state, 
One favour'd nation braves the general fate, 
One favoured nation, whose impartial laws 
Of sober Freedom vindicate the cause ; 
Her simple manners, midst surrounding crimes. 
Proclaim the genuine worth of ancient times : 
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True to herself, unconquerably bold, 

The Rights her valour gain'd she dares uphold ; 



Still bows submission to the Almighty Will. — 

Just Heaven ! how Envy kindles at the sight ! 
How mad Ambition plans the desperate fight ! 
With what new fury Vengeance hastes to pour 
Her tribes of rapine from yon crowded shore ! 
Just Heaven ! how fair a victim at the shrine 
Of injured Freedom shall her life resign, 
If e^er, propitious to the vows of hate, 
Unsteady Conquest stamp our mournful fate ; 
If e'er proud France usTirp our ancient reign. 
And ride triumphant o^er the insulted main ! 

Far hence the unmanly thought — The voice of Fame 
Wafts o'er the applauding deep her Duncan's name. 
What though the Conqueror of the Italian plains 
Deem nothing gained, while this fair Isle remains. 
Though his young breast with rash presumption glow. 
He braves the vengeance of no vulgar foe : 
Conqueror no more, ftill soon his laurePd pride 
Shall perish — whelmed in Ocean's angry tide 
His broken bands shall rue the fetal day, 
And scattered navies own Britannia's sway ! 



Still with pure faith her promise dares fulfil. 




CAMPERDOWN. 



A BALLAD WRITTEN AT WIMBLEDON, BY THE DESIRE 
OF MR. PITT, IN THE LAST WEEK OP OCTOBER l797> 
AND SUNG AT THE ENTERTAINMENT GIVEN BY THE 
EAST INDIA COMPANY TO LORD DUNCAN IN HONOR OF 
THE VICTORY OP CAMPERDOWN. 



Enrolled in our bright annals lives fiill many a gallant name, 
But never British heart conceived a deed of prouder fame. 
To shield our liberties and laws, to guard our Sovereign's crown. 
Than noble Duncan^s mighty arm achieved at Camperdown. 

October the eleventh it was, he spyed the Dutch at Nine, 
The British signal flew To break their close embattled Ime^' 
Their line he broke — for every heart, on that auspicious day, 
The bitter memory of the past had vowed to wipe away.* 

* The Mutiny of the Fleet at the Nore happened a short time before the Victory 
of Camperdown. 
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At three o'clock nine gallant ships had struck their colours proud^ 
And three brave Admirals at his feet their vanquished flags had 



Our Duncan's British colours streamed all-glorious to the last^ 
For^ in the battle's fiercest rage^ he nailed them to the mast.* 

Now turning from the conquered chiefs to his victorious crew 
Great Duncan spoke^in Conquest's pride to heavenly faith still 



" Let every man now bend the knee, and here in humble prayerf 
Give thanks to God, who, in this fight, has made our cause his 



Then on the deck, the noble field of that bright day's renown. 
Brave Duncan with his gallant crew in thankftd prayer knelt 
down, 

And himibly blessed His Providence, and hailed His Guardian 
Power, 

Who valour, strength and skill inspired in that dread battle's 
hour. 

* Thiflf is a fact, well known at the time. 

t Lord Duncan received the Swords of the three Dutch Admirals on the Quarter 
Deck of The Venerable; and immediately, in their presence, ordered his crew 
to Prayers. The scene was most animating, and affecting. 



bowed ; 



true, 



care. 
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The captive Dutch the solemn scene surveyed in silent awe. 
And rued the day when Holland crouched to France's impious 
law; 

And felt, how virtue, courage, faith unite to form this land 
For Victory, for fame, and power, just rule, and high command. 

The Venerable was the ship that bore his flag to fame, 
Our veteran Hero well becomes his gallant vessePs name. 
Behold his locks ! they speak the toil of many a stormy day,* 
For fifty years, through winds and waves, he holds his dauntless 



* Lord Duncan was of very noble and venerable appearance, with a line com- 
plection and long grey hair. 



way. 
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1817. 



VBRSES WRITTEN FOR A YOUNG GENTLEMAN^S TASK^ 
WHO WAS ORDERED TO WRITE ON THE POUR SEASONS 
OP THE YEAR. 



Hos Pater ! hos Tu formasti, et Tu dirigis Orbes ! 

iEthereumque Annus Te Duce radit iter ; 
Majestate Tu& terrarum et Gloria coeli 

Fulget, et HflBC Miindi machina tota Tui — 
Quid primum aggrediar ? Quo Te sub sidere primum 

Mirer, et egregium devenerabor opus ? 
Nam quocunque polo fuerint, quoeunque meatu 

Astrorum, aut variis tempora versa plagis^ 
Divinam confessa manum labuntur, eddem 

Ordine, muneribus quceque beata suis. 
Vere, renascentem vitam revolubilis anni 

Suscipit, afflatu Mens rediviva pari : 



Immortalia ne speres, monet annus, et almum 
Quae rapit hora diem. 



Horat. Od. 



G 
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O ! florum servare ortus, gemmasque fovere, 

Et nemorum primas dinumerare comas, 
O ! mihi contingat spirantis odoribus aurse, 

Et puro vemi runs amore find ! 
Jamque iEstas pleno se fulgida vestit amictu, 

Sylvaque perfecto dives honore placet ; 
Jam fontes, fluviique juvant, et densior umbra, 

Et gelida aequoreis aara marina vadis. 
Donee ad Autumnum labentia sidera vergant, 

Poma nemus, flavos messis inauret agros, 
Paulatim sylvis cessit color, et decus arvis, 

Et sensim ingrata jam vice venit Hyems. 
Nec tamen informi desunt sua gaudia Brumse, 

Tum mens divitiis incubet Ipsa suis ! 
Turn vigilent Musse ! socise commercia vitae 

Tum vacet ad largos excoluisse focos. — 
Contemplare vices, et cursus mobilis Anni ! 

Ante ocxilos vitae stet velut umbra tuae — 
Spes Yeris, quamvis ^Estate adolescat^ adultas 

Autumni^ rediens Bruma resorbet opes. 
Forma, Vigor, Doctrina, Decor, Sapientia, Virtus, 

Certum uno calcant tramite mortis iter — 
At me, " ne sperem immortalia, Non monet Annus, 

Nec fagitiva meam diripit bora Fidem ; 
Quid si Bruma solum deformet imagine Lethi ? 

Vere resurgenti non revirescet humus ? 
Mutatur facies Naturae ; at semina rerum 

Perpetuum servant intemerata genus. 
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Surge igitur mihi Mens ! terroremque exue Mortis ! 

Surge anima ! et viTum conscia nosce Deum ! 
HaBC, quocunque suae jaceant in ptdvere terrse, 

Membra^ sepulcrali deperitura situ^ 
Te Ver immortale manet ! Te, Filia Coeli ! 

Yestiet ffitema luce suprema dies ! 
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THE CELEBRATED SCULPTOR SIR F, CHANTREY BEING 
AT HOLKHAM, JOINED IN THE DIVERSION OF SHOOTING, 
AND AT THE FIRST SHOT, KILLED TWO WOODCOCKS, 
WHICH HE SCULPTURED IN MARBLE, AND PRESENTED 
TO THE EARL OF LEICESTER. THIS EVENT WAS THE 

SUBJECT OF SEVERAL VERSES LORD WELLESLEY 

WROTE THESE AT THE DESIRE OF LORD BROUGHAM. 



Praxiteles sumpta pharetrfi, telisque Dianse, 

Venatorque novus per nemus arma movet : 
Aeris at ilia acies ubi primum intenderet arcum. 

En ! trajecit aves una sagitta duas ! 

Parce meis, ne sint vacuae " Latonia sylvis 

Increpat *^ et propria siste sub arte manum : 
Ille, Dese monitu atque animosior arte resumpta, 

"Diva ait "haBC culpse sit tibi poena mese, 
" Ponam inter medios, sacrata umbracula, saltus 

Signa quibus verae restituentur aves ; 
" VercB in morte tamen, quales jacuere sub alta 
Ilice, jamque anima deficiente pares ; 

Aspice languentes deflexo in marmore pennas ! 

" Aspice! quee plumis gratia morte manet ! 
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Has Tu Diva tuas ne dedignare sub aras 
*^ Accipere, haec poence stent monumenta meae. 
Sic Tibi leetifico resonet clamore Cithfleron, 
" Taygeta et variis sint Tibi plena fens ; 
Sic Tua delubris auro servetur Imago, 

" Cui vitam, atque animos, et decus Ipse dsho." 




IMITATION OP A GREEK EPITAPH ON BONAPARTE's 



Fulmen Alexandri, et yictricia Csesaris arma 

Alpinumque Afri Qui superavit iter. 
Quern super Europam rapido Victoria curru 

Vexit, et alatis Gloria duxit equis, 
Rupe sub hac ejectum^ inopem, bustoque carentem^ 

FortunsB verso numine, condit humus. 
Ira Tyrannorum, et vesana superbia Regum 

Seeviat in cineres insatiata Tuos ! 
At non victrices aquilas famaeque per orbem 

Immortale decus deleat ulla dies. 
Ilia Tui memor usque^ Tuisque superba triumphis 

GaUia^ jurats stat Tibi firma fide, 
Te desideriis, alto Te pectore servat — 

Haec sola, Hflec Tanto digna sepulcra Viro. 



TOMB AT ST. HELENA. 
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SALIX BABYLONICA. 



THE WEEPING WILLOW. 



The first of this race of Willow, was introduced into 
England in the last Century : it was brought from the Banks 
of the Euphrates, near the Ruins of Babylon ; where this 
willow abounds. This is the willow on which the Israelites 
"hanged their harps" according to the Psalm 137. — "Super 
flumina Babylonis. — " How shall I sing the Lord's song in 
the land of a stranger ? " 

Passis moesta comis, formosa doloris imago^ 

Quee^ flenti similis^ pendet in amne Salix^ 
Euphratis nata in np& Babylone sub aLt& 

Dicitur Hebreeas sustinuisse l3rras ; 
Cum, terra ignot&. Proles Solymsea refiigit 

Divinum Patrice, jussa, movere melos ; 
Suspensisque lyris, et luctu muta, sedebat. 

In lacrymis memorans Te, veneranda Sion ! 
Te, dilecta Sion ! frustra sacrata Jehovce, 

Te, prcesenti iEdes irradiata Deo ! 
Nunc pede barbarico, et manibus temerata profanis, 

Nunc orbata Tuis, et tacituma Domus ! 
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At Tu, pulchra Salix, Thamesini littoris hospes^ 

Sis sacra^ et nobis pignora sacra feras ; 
Qua cecidit Judeea, mones^ captiva sub irk, 

Yictricem stravit Quae Babylona manus ; 
Inde, doces, sacra et ritus servare Parentum, 

Juraque, et antiqud vi stabilire Fidem. 
Me quoties curas suadent lenire seniles 

Umbra Tua, et viridi ripa beata toro. 
Sit mihi^ primitiasque meas, tenuesque triumphos, 

Sit, revocare tuos dulcis Etona ! dies. 
Auspice Te, summae mirari culmina famee, 

Et purum antiques lucis adire jubar 
Edidici Puer, et, jam primo in limine vitae, 

Ingenuas veree laudis amare vias : 
O juncta Aonidum lauro prsecepta Salutis 

i^temse ! et Musis consociata Fides ! 
O felix Doctrina ! et divina insita luce ! 

Quae tuleras animo lumina fausta meo ; 
Incorrupta, precor, maneas, atque integra, neu te 

Aura regat populi, neu novitatis amor : 
Stet quoque prisca Domus ; (neque enim manus impia 
tangat) 

Floreat in mediis intemerata minis ;* 
Det Patribus Patres, Populoque det inclyta Gives, 
Eloquiumque Foro, Judiciisque decus, 

* A reform of Eton College, on the principles of the New System of 
Education, has been menaced by high authority. 
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Conciliisque animos, magnaeque det ordine Genti 
Immortalem alta cum pietate Fidem 

Floreat, intacta per postera secula fama^ 
Cura diu Patriee, Cura paterna Dei. 



Fern Hill, Windsor, 
August 22, 1839. 
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THE WEEPING WILLOW 



OF 



BABYLON. 



Sacra, suosque Tibi commendat Troja Penates, 
Hos cape Fatorum Comites ! V 



ViRGILIUS. 



Dii Majorum Umbris tenuem et sine pondere terram ! 
Spirantesque crocos, et in Urnil perpetuum Ver ! 
Qui Praeceptorem sancti voluere Parentis 



Dishevelled, moumiul, beauteous type of Grief 
That seem'st in tears to bend o'er Thames's tide. 



High on Thy Parent stream enthroned in pride. 
Beheld upon Thy melancholy boughs 

The Harps unstrung of IsraeFs captive band, 
When heart, and voice, and orisons, and vows 

Refused the haughty Victor's stem command 



Esse loco. 



JUVENALIS. 



And still to rue the day, when Babel's Chief, 
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To move great Sion's festal lay sublime, 

To mingle heavenly strains of joy with tears, 
To sing the Lord's song in a stranger's clime, 

And chamit the holy hymn to heathen ears. 
Down by Euphrates^ side They sat and wept. 

In sorrow mute, but not to memory dead; 
Oh Sion ! — voice and harp in stillness slept. 

But the pure mindful tear for Thee was shed : 
To Thee beloved Sion ! Vain were given 

Blessing, and Honor, Wealth and Power — in vain 
The present Majesty and Glory of Heaven 

Irradiate Thy chosen holy Fane ! 
Fallen from Thy God, the heathen's barbarous hand 

Despoils thy Temple, and thine Altar stains. 
Reft of Her Children mourns the Parent Land, 

And in Her dwellings death-like silence reigns. 
Rise sacred Tree ! a monument to tell 

How Vanity and Folly lead to Woe ; 
Under what wrath unfaithful Israel fell, 

What mighty arm laid BabeFs triumphs low. 
Rise sacred Tree ! on Thames^s gorgeous shore. 

To warn the People, and to guard the Throne ; 
Teach them, their pure religion to adore. 

And foreign Faiths, and Rites, and Pomps disown I 
Teach them, that their Forefathers^ noble race. 

With Virtue, Liberty, and Truth combined. 
And honest Zeal, and Piety, and Grace, 

The Throne and Altar's strength have intertwined : 



Digitized by 



92 



The lofty glories of the I^and and Main, 

The stream of Industry, and Trade's proud course. 
The Majesty of Empire to sustain, 

God's Blessing on sound Faith is Britain's force. 
Me, when Thy shade and Thames's meads and flowers 

Invite to soothe the cares of waning age. 
May Memory bring to Me my long-past hours 

To calm my soul, and troubled thoughts assuage ! 
Come parent Eton ! turn the stream of time 

Back to Thy sacred fountain crowned with bays ! 
Recall my brightest, sweetest days of Prime ! 

When all was hope, and triumph, joy, and praise. 
Guided by Thee I raised my youthful sight 

To the steep soUd heights of lasting fame. 
And hailed the beams of clear ethereal light 

That brighten round the Greek and Roman name. 
O Blest Instruction ! fnend to generous youth ! 

Source of all good ! you taught me to intwine 
The Muse's laurel with eternal truth. 

And wake Her lyre to strains of Faith Divine. 
Firm, incorrupt, as in life's dawning mom. 

Nor swayed by novelty, nor public breath. 
Teach me false censure, and false fame to scorn, 

And guide my steps through honor's paths to death. 
And Thou Time-honoured Fabric stand ! A Tower 

Impregnable, a bulwark of the state ! 
Untouched by visionary Folly's Power, 

Above the Vain, and Ignorant, and Great ! 
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The Mighty Race with cultured minds adorn 
And Piety, and Faith ; congenial Pair ! 

And spread Thy gifts through Ages yet unborn, 
Thy Country's Pride, and Heaven's parental Care ! 
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INSCRIPTION ON THE TOMB OP MISS BROUGHAM, 
THE ONLY DAUGHTER OP LORD AND LADY 
BROUGHAM; WHO DIED AT THE AGE OP EIGHTEEN. 
HER LIPE WAS A CONTINUAL ILLNESS ; BUT HER 
SUPPERINGS WERE ALLEVIATED BY AN AMIABLE, 
CHEERPUL, LIVELY, AND GAY TEMPER OP MIND, 
WHICH WAS A CONSTANT SOURCE OP CONSOLATION 
TO HERSELP, AND TO HER APPLICTED PARENTS 
AND PAMILY. 

Blanda Anima e cunis heu ! longo exercita morbo 
Inter Matemas heu ! lacrymasque Patris, 

Quas risu lenire Tuo jucunda solebas, 
Et levis, et proprii vix memor Ipsa mali ; 

I pete caelestes ubi nulla est c\ira recessus ! 
Et Tibi sit nullo mista dolore Quies ! 
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Doomed to long suffering from your earliest years^ 
Amidst your Parents* grief and pain alone 

Cheerful and gay, you smiled to soothe their tears ; 
And in their agonies forgot your own ; 

Go Gentle Spirit ! and among The Blest 

From Grief and Pain eternal be Thy Rest ! 
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THIS COLLECTION HAVING BEEN SENT TO LOBD VIS- 
COUNT MORPETH BY LORD WELLESLEY, HIS LORDSHIP 
WAS SO KIND AS TO RETURN THE FOLLOWING CLAS- 
SICAL AND COMPLIMENTARY VERSES. 

Grat^ mente tuas^ Pamassia dona^ recepi 

Primitias Juvenis, reliquiasque Senis ; 
Rite sue dulcis se jactet Etona Poeta^ 

Cum tantee est vitee facta Camoena comes : 
India te novit dominum, tibi plausit leme, 

Implesti mentis orbis utrumque latus ; ^ 
Par, seu cum nugas, seu cum majora subires. 

Par gravis eloquii fama, levisque lyrae. 

TO WHICH LORD WELLESLEY REPLIED ; 

Te quoque Primitiis clarum memoravit Etona 

Et cinxit lauru Te Rhedycina* suS, ; 
MatTiro Tibi grata lyram jam sumit leme, 

Cui, per Te, placida est reddita pace quies ; 
O tua Reliquiae tales vestigia servent ! 

Qualis eras Juvenis, sis quoque laude Senex ! 

• Lord Morpeth won the Chancellor's prize at Oxford for Latin Verse. 
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DOCTOR GOODALL, LATE PROVOST OF ETON, AND 
THE FELLOWS OF THAT COLLEGE HAVING DESIRED 
TO CONFER ON LORD WELLESLEY THE DISTIN- 
GUISHED HONOR OF PLACING HIS BUST IN THE 
LIBRARY OF THE COLLEGE^ IT COULD NOT BE 
PREPARED UNTIL AFTER THE LAMENTED DEATH 
OP THAT LEARNED AND MOST EXCELLENT PER- 
SONAGE. IT WAS SENT TO DOCTOR HODGSON THE 
PRESENT PROVOST, WHO RECEIVED IT WITH THE 
UTMOST POLITENESS AND WITH ALL HONOR AND 
RESPECT. 

ON THIS OCCASION THE PROVOST, DOCTOR HODG- 
SON, WAS PLEASED TO ADDRESS THE FOLLOWING 
ELEGANT AND HIGHLY FLATTERING VERSES TO 
LORD WELLESLEY. 

Non quia Nobilitas decorat te clara, Velesle, 
Non quia te dites gaudent Orientis arenae 
Commemorare virum belloque et pace potentem, 
(Quanquam illos etiam grati miramur honores) 
Sed quia dilectum Musis te Mater Etona 
Cernit adhuc, citharaque Senem revocare Juventam, 
Qua Chaldaea salix Thamesinas pendet in undas — 
Hac in parte magis tibi Iseta et fausta precamiir 
Omnia, et his olim sylvis feliciter haustam 
Castaliae veracis aquam te fonte perenni 
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Imbuere optamus^ sociosque afFere Sioni 
Contiguos latices, vereeque Oracula Vocis. 
Haec ergo accipimus, Vir prsestantissime^ mentis 
Dona piee^ capitisque tui memorabile marmor 
Inter Etonenses hac luce reponimus aedes, 
Bibliotheca suas ubi pandit idonea portas, 
Et doctis comitem te doctum reddit amicis. 

Etonce, 
1840. 

TO WHICH LORD WELL.ESLEY REPLIED; 

Affulsit mihi supremee meta ultima Famee : 
Jam mihi cum Lauro juncta Cupressus erit : 

Mater amata, meam quae fovit Etona juventam. 
Ipsa recedentem signat honore Senem. 

TRANSLATED BY LORD WELLESLEY. 

On my last steps Fame sheds her purest rays^ 
And wreaths with Bays the Cypress and the Yew ; 

Eton^ blest guardian of my youthful days, 
Greets my retiring age with honors new. 
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APXIAOXOY AEI^ANA. 14. 

Gaisford. P. M. G. 

Qv[is, 6{}fiy afifi^dvoKTL KrjSecTip KVKcjfisvey 
^Avs^Sy 8v(Tfievi(t)v aXi^ev Trpotr^aXejv ivavTiov 
^rippoVy ev SokoIctlv s^OpZv ttXtictiop tcaracrraOelg 
^A(T^aXi(t)£ ' ical firirs vikwv a[i^dSrjv aydWeo, 
MriSe VLKTiOelg sv otiap KaraTrscTfov oSvpeo. 
'AXXa ^aprolcrip re %aTpe, teal icaicolcnv aaxdXa 
Mrj Xiriv* yiyvaxrice 8^ otog pvOfiog av6pa)7rovg c^ct. 
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TRANSLATED BY LORD WELLESLEY. 



Mens mea ! Mens incompositis exercita curis ! 
S\irge age ! et adversum Infensis vigil objice pectus, 
Arma inter media, atque hastis hostilibus instans 
Incolumis. ne tu, victrix, ostende triumphos ; 
Victa, domi neu procumbas labefacta dolore ; 
At neque laeta nimis Isetis, neque moesta sinistris 
Cognoscas, quo sit revolubilis ordine vita. 



My Soul, my Soul, care-worn, bereft of rest. 
Arise ! and front the Foe with dauntless breast ; 
Take thy firm stand amidst his fierce alarms ; 
Secure, with inborn valour meet his arms. 
Nor, conquering, mount vain-glory^s glitt'ring steep ; 
Nor, conquered, yield, fall down at home, and weep. 
Await the turns of life with duteous awe ; 
Know, Revolution is great Nature's law. 



TRANSLATED BY LORD WELLESLEY. 
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THE UMA, OR INDIAN EAGLE, 

THE BIRD OF PROSPEROUS EMPIRE. 

The andent Persians as well as the Romans presaged 
by the flight of birds. Of these some were of good omen, 
while others foreboded evil. Amongst the former, the 
most auspicious was the Uma, which is believed to be a 
species of Eagle. It belonged to Kings ; and its appear- 
ance and flights under various circumstances were the 
Augury for the settlement of the Crown or the affairs of 
Royalty. 

Some of the characteristics of this bird have given rise 
to many strange mixtures of fable and facts, in some of 
which the leading features of the latter may still be plainly 
traced. It is a carnivorous bird; and its high soaring 
habit is the origin of the belief that it never rests upon 
the ground. 

The account of this bird in the standard Persian Lexi- 
con, (among other significations of the word under difie- 
rent accentuations) gives the following. A Standard or 
" Flag, on the top of which the Bird is placed ; or on 

which the representation of it is depicted.*^ 
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The throne of the Saltan of Mysore was of an octangu- 
lar form, the canopy being in the form of an umbrella ; it 
was surmounted by a representation of the Uma, which 
is now deposited at Windsor Castle ; the figure of the 
bird is composed of pure plates of gold closely inlaid with 
precious stones, with a collar of pearl and pearl at the 
eyes, and suspended from the beak, and the tail spread, 
and ornamented with pearl, and precious stones; the 
edges of the canopy were fringed with the richest pearl, it 
was supported by eight pillars, the capitals of which were 
in the form of the head of a Royal Tiger, enriched with 
precious stones ; the whole was covered with plates of 
pure gold ; the octangular pavihon rested on the back of 
a Royal Tiger, couchant ; this figure was also covered with 
plates of pure gold ; and the eyes, tusks, and claws, were 
of rock crystal ; the head and paws of this figure are in 
Windsor Castle, the head is covered with inscriptions, in 
the Persian character. 

These splendid trophies of oriental Royalty were sent 
in 1799 by the Marquess Wellesley to the Court of Direc- 
tors to be presented to his Majesty George the third ; the 
Uma was presented accordingly, but the Tiger's head 
remained in the Museum at the East India House, until 
(at the suggestion of Lord Wellesley, then Lord Steward 
of his Majesty's Household) it was presented to his late 
Majesty; on which occasion His Majesty was pleased to 
give at St. James's a great entertainment to the East 
Indian authorities, and the principal Ministers of State 
and others of the Nobility, when these Trophies were 
displayed. 
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It is a curious incident that a bird called by the natives 
the Uma and which bore the appearance of a small eagle 
or vulture, built its nest in an avenue of banyan or pipal 
trees in the garden of Mr. Petrie, where Lord Wellesley 
resided while at Madras superintending the operations of 
the army in Mysore. It was Lord Wellesley's habit to 
dictate all his papers either to the secretary of the depart- 
ment^ or to some of the young writers. Under the shade 
of these trees, he walked before the sun's power was in- 
tense, and generally at that hour discharged the business 
of the day. The natives superstitiously ascribed much of 
the success of the war to the influence of the Uma and 
universally beheved that its presence was an augury of 
Victory. 

In the year 1840, after the fruits of the fall of Seringa- 
patam had been enjoyed by Britain for forty years. His 
Grace the Earl Marshal granted the Uma as an additional 
Crest to the Arms granted in 1799 by George the third, 
with this Motto (taken from Virgil -^neid 6. v. 794-5.) 

" Super Indos protulit Imperium." 
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ON. 



THE PRINCESS AUGUSTA's BURIAL 
IN THE ROYAL TOMB HOUSE, WINDSOR CASTLE. 

Open ye last abodes of George's race ! 
Open your consecrated place of rest ! 
Receive in peace, and hope, and heav'nly grace, 
A spotless heart, an unpolluted breast ! 
Within these towers, beneath this ancient shade 
From infancy to age her virtues grew ; 
Parents revered ! near you her tomb is laid. 
To truth and faith Her soul was trained by you ; 
Come to her Tomb ye gay and fair High-Bom ! 
Learn the great lesson, how to Live, and Die ! 
How lowly virtues lofty rank adorn ! 
What strength in death ReUgion can supply ! 



Pandite Regificae requies Vos ultima Prolis ! 

Pandite tranquillum sancta sepulchra sinum ! 
Spe leetum eetema, et divina pace beatum, 

Accipite in placida cor sine labe domo ! 
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Has inter turres, veterique hac edita sylva 

Crevit ad extremos intemerata dies : 
O Pater ! O Matris venerabiKs umbra ! propinqua 

Reliquiis vestris Virginis ossa jacent; 
Vos etenim primis animam banc formastis ab annis, 

Et docilem coeli Vos docuistis iter. 
Hue ades ! O genere et forma Quaecunque refulges ! 

Disce ex Augusta vivere, disce mori ! 
Speme leves fastus, et inanem stirpis honorem ! 

Mors tibi constanti sit superanda Fide. 
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PUDOR. 




Horn. II. y. V. 242. 



V. Prim, et ReL p. 19. Etonaj, 1778, aetat. 18. 
Translated 1840. eetat. 80. 

OflFspring of Heaven ! whate'er your earthly name^ 

Conscience, or Moral Sense, or Generous Shame ! 

Endued with power th' unsteady mind to guide 

Above the lures of vice and storms of pride ; 

Within the boimds of Justice to recall 

The wandering soul ; and license to enchain ; 

Declining virtue to preserve from fall ; 

And frailty, on the brink of crime, restrain ; 

Secret and deep, in the dark guilty heart. 

With grief, and fear, and anguish close concealed, 

You wield remorse's agonising dart. 

The sure avenger of crimes unrevealed ; 

A lenient guardian in the tranquil breast 

Of innocence, you shine with cheerful rays ; 

Virtue with joy obeys your mild behest, 

And strengthens all her powers, as she obeys. 
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The Virgin's channs you deck with blooming grace, 
Not the fresh blushes of the roseate morn 
Tinge with a purer glow the ocean's face. 
Than you the cheeks of Modesty adorn. 
You ope the hard-locked avaricious hand ; 
Sloth from the drowsy couch of sleep you raise ; 
The cold tame spirit flies, at your command. 
To Arms, and War, and deeds of martial praise. 
O ! ever present ! ever faithful rest 
Thy mildest gentlest influence on my breast ! 
From wayward errors and vain follies free 
Turn my young Soul to Virtue and to Thee ! 
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TO THE GENIUS OF THE PLACE. 

ORDINET ARBUSTA SULCIS. 

Hor. Od. 

V. Prim, et Rel. p. 1. 1776. eetat. 16, 
Translated 12th January, 1841, eetat. 80-1. 

Genius and Guardian of my rural seat ! 

Guest of the Dryad Nymphs and Sylvan Fawns ! 

Present, with watchful eyes, and noiseless feet. 

On Hill, in Dale, by Stream, through Woods and Lawns ! 

Now catching the soft whispers of the Breeze, 

Now listening to the murmur of the Stream, 

Whose glassy wave, winding through flowers and trees. 

Reflects the parting Sun's last transient gleam ; 

Say ! where the Oak shall tower above the glade, 

And Fir, and Pine, and Elm, and Beech combine 

With Willow and silvered Birch to form a shade. 

When the fierce glare of Summer's Suns shall shine ? 

Say ! for within your destined haunts and bowers 

By day, by night, you keep strict watch, and know 

The kindred soil, the genial season^s powers 

To cheer the plants, and teach the flowers to blow ; 
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The Dews and vapours of the nightly air 
From the young tender buds you brush away, 
And nurse the growing saplings, and prepare 
Umbrageous shelter for a future day. 
Favored by thee, these woodland scenes shall blend 
The leaves of glory with the wreath of love ; 
New life the earth shall feel, and far extend 
New living beauties o'er each teeming grove. 
Her fragrant brow with vernal roses crowned. 
Flora in votive song thy Power adores ; 
And, for each flower, that scents the meads around, 
Thy kindly aid, and guardian care implores. 
Come then ! attired in Nature's simple grace ! 
Come ! with pure Taste, the foremost in thy train ! 
Unfavored by the Genius of the Place 
All toil is hopeless, and all culture vain ! 
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IN NONAS NOVEMBRES. 
(Gun Powder Treason. Landing of William III.) 

" PASTOR CUM TRAHERET.'^ 

Hor.b. 1. o. 15. 

V. Prim, et Rel. p. 7- Etonee, 1777- «tat. 17. 
Translated 3rd March, 1841. setat. 81. 

Dauntless and calm on the tempestuous wave 
As William rode, in Freedom's sacred cause, 
Invoked by England's prayers and tears to save 
Her Throne, her Altar, Liberties, and Laws ; 
The Guardian Angel of the Ocean rose. 
And stilled the deep, and struck a Prophet's strain : — 
" Go ! where the light of glory for thee glows, 
" With Faith, and Right, and Justice in thy train, 
" Go ! where Thy freeborn Isle unfolds her breast. 
And hails Thee, destined by celestial fate 
To wipe her tears, and raise to power and rest 
A suffering People, and a sinking State ! 



I 
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Hail ! to that holy consecrated day, 
" When from on high a beam of searching light 

Darted through treason's vaults its piercing ray, 
" And shed noon on the deeds of guilt and night : 
" Then were dragged forth from their foul murky cave, 

Working the plot of England^s murderous doom, 
" Like sinfiil Ghosts all shuddering from the grave, 
" The ruthless Gang of unrelenting Rome ; 

Bright shone that day ; but with new splendors crowned, 
" Now comes more glorious on Time's eagle wing ; 
" Since bounteous heaven is pleased on English Groimd 
" Thee, and Thy virtues, and Thine arms to bring : 

Thee, at the terror of whose martial eye 

(As shrinks the gaunt Wolf from the Lion^s roar) 
" The Tyrant from his Crown, and State shall fly, 
" To hide his shame on GauPs congenial shore : 
" Hark! high inflamed by England's deadliest foe 

Through troublous Ireland he sounds alarms ; 
" Hark ! the barbaric horn begins to blow ! 

And calls the Keam and Gallowglass to arms ! 
" Lo ! on Boyne's bank with France arrayed they stand ! 
" And now alofl; in air Thy banners soar ! 

Deafened alike to shame and to command 

They fly; nor stain the stream with recreant gore. 
" First in the flight James his due station takes. 

By guilt, and shame, and fear, and sorrow sped, 
" Nor ever sign of fight or battle makes, 

But on Seine's banks sinks his unlaurelled head ; 
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Nor shall tV infatuate Exile rise again 
" To move a tardy, weak, ill-fated sword, 
" Condemned to work at secret plots in vain, 
" The meanest slave of France's Despot Lord. 
" With glory Thy bright crown shalt Thou maintain ; 

Justice shall by Thy hand her rule advance 
" To burst the ignominious, menaced chain. 

And curb the aspiring vanities of France. 

Champion of suffering Freedom ! honest fame 
" From realm to realm shall spread thy aw^ Name. 
" A mighty Warrior in the embattled field 

The sword of power and high command to wield ; 
" Or by wise Counsel to bid Discord cease, 
" And calm the World in concord, rest, and peace.'' 
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LEX DIVINA IN MONTE SINAI PROMULGATA. 
V. Prim, et Rel. p. 68. Oxon. 1779. aetat. 19. 
Translated March 10th, 1841. setat. in. 81. 

Prostrate in solemn prayer as Israel waits 

At Sinai's feet God's presence to declare 
His everlasting Law ; — Night bursts heaven's gates, 

And in mid-day spreads darkness through the air ; 
Red Lightning's fires break from the gloom of night. 

And awfiil thunders o'er the rocks resound. 
The mountain quakes, and bums, and on each height 

Rise smoke and glaring flame from all the ground. 
Now the high strains of the great trumpet blow, 

(As all shall hear on judgment's final day) 
Loud and more loud the long drawn notes still grow. 

The assembled People tremble with dismay. 
On Sinai's Top God comes in fire and flames ; 

The heavens and earth are silent — ^from a cloud 
In accents plain, majestic, clear, and loud 

The Father's voice His Law divine proclaims. 
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With such stupendous signs in Earth and Heaven 
From God himself the Law to Man was given ; 
With equal Faith and Truth, and pious Awe, 
May He incline our hearts to keep His Law ! 
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THE RUINS OF JERUSALEM, 
IMMEDIATELY AFTER THE TRIUMPH OF TITUS. 

V. Prim, et Rel. p. 49. Oxon. 1779. cetat. 19. 
Translated March 23rd, 1841. cetat in. 81, 

Among the sands, and cliffs, and desert caves, 

At Sion's feet, where Siloa sheds her tears. 
Beneath the rock-hewn overhanging graves,* 

The faded form of Solyma appears : 
No more the fragrant clouds of incense round 

The towers and spires of God's high temple roll ; 
No more the festal horn, nor altar's sound 

Of choral voice subhme uplift the soul ; 
No solemn step nor songs thanksgiving raise ; 

No hand awakes the Hebrew lyre divine ; 
No crowded worship fills God's courts with praise. 

No more His presence hallows Sion's shrine. 
Even Israel exiled wanders ; doomed to roam 

Scattered, dissociated, o^er land and main. 
Of Man and God rejected, without home. 

Never these native dwellings to regain ! 

• See Lord Lindsay's letters, with the description of the very ancient graves 
hewn in the rocks, which overhang Jerusalem and Sion. 
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The Pagan haunts Idume's palmy shore, 

And Moriah's hills, and Liban's cedarn shade, 
And treads, alas ! the Sanctuary's floor. 

Holy of HoUes by God's presence made ! 
Berefl of Israel Solyma ! in sight 

Of God Ye stood, with grace and glory crowned. 
Till lost in pride, Ye spumed Heaven's proflFered light, 

And stained with blood divine Your sacred ground. 
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" THE CALL OF CYRUS." (Isaiah.) 

V. Prim, et Rel. p. 51, Oxon. 1780. aetat. 20. 
Translated March 30th, 1841.fietat. in. 81. 

To break the galling Babylonian chain. 
The Temple's ancient splendour to restore 

At home in peace, that Israel might again 
The Majesty of the true God adore. 

Inspired Isaiah royal Cyrus calls, 
Beheld afar in holy vision's Ught, 

Clad in celestial arms, on BabePs walls. 

Heaven's judgments to fulfil with heavenly might. 

" Champion of God and Israel ! Arise ! 

Cyrus ! with sunlike lustre on time's wave ! 
God spreads thy prosperous banners o'er the skies, 
" Invincible, the chosen race to save : 
At thy approach Euphrates turns his course, 
And dries his streams to ope thy destined way ; 

" The walls, and brazen gates and iron's force, 
" All vain ! shall yield to thy resistless sway. 
Lo ! the proud city decks her gorgeous feasts 
" To greet her false gods on the fatal night ! 

" I see Thee rush on the infatuate guests 
" And turn their joy to sorrow and afl&ight ! 
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" What tho' Thou know'st not Him, who calls aloud 
With friendly voice thy rising soul to cheer ? 

" What tho' inwrapped in future timers dark cloud 
Rest the immortal deeds of Thy career ? 

" Behold thy name enshrined in holy psalms ! 
Lo 1 on thee Israel casts expectant eyes ! 

" Inwreathe Thy brow with Thy long destined palms ! 
" Rise ! and with Thee, shall Sion's glory rise 
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PARTHENOPiEUS. 
(Oct. 1841. eetat. 81.) 

The Son of Meleager, and the Wood Nymph Atalanta ; he 
was taken to the Siege of Thebes^ before he had reached the 
age of manhood^ from Arcady ; where he had pursued the career 
of a hunter ; and had greatly distinguished himself for his 
bravery and skill in the chase, but had never yet been engaged 
in any military pursuit; he was remarkable for the beauty 
and agility of his person, and for his courage. These Verses 
are supposed to be spoken by him on his departure from Arcady 
for Thebes. I received them orally from Lord GrenviUe at 
Christchurch, Oxford ; and now write them down from memory: 
Lord Grenville did not know the Author; he had received 
them orally from his Tutor (Randolph, afterwards Bishop of 
Oxford and of London) who had been Censor at Christchurch ; 
I understood, that the Verses were in the Censor's book, without 
the Name of the Author, about the time wfYieii Lewis (of the 
War Office) was a Student of Christ Church. The general 
tenor of the verses is so spirited, that some repetitions, and other 
marks of haste or carelessness (Incuria fudit) are forgotten. 

" Cyllenes nemora, et Pholoes juga celsa nivalis 
" Sanctaque Meenalio rura adamata Deo 
Linquere jam cogor moerens, dum in munia seevi 
Gradivi, et caedes Parthenopseus agor. 
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Dilecti valeant amnes silvaeque Lyccei ! 

Silvarum Praeses Cynthia Diva vale ! 
Parthenios inter saltus non amplius erro, 

Non repeto Dryadum pascua laeta choris. 
Longiim abeo infelix — Nemeae requiescite monstra ! 

Securus lateat nunc, Erymanthe, lupus 
" Me vocat hostili resonans clamore Cithaeron, 

Me fera Labdacidae poscit in arma domus. 
Mater lo ! quocunque lates, ubicunque vagaris 
" In saeva abripior praelia. Mater ave ! 
Magnum aliquod volvunt Superi — Natumque videbis 

Non, nisi compositum Mater amata ! rogo. 
At non degenerem, fortissima Nonacrina ! 
" Aut segnem in laudes arguet ulla dies. 
" Quid, mihi si nondum flavent lanugine malae ; 

Si nec adhuc justo robore membra vigent ? 
Ante diem, quocunque vocant bona Numina, tendo, 
" Nec Matre indignus, nec Genitore minor." 
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TRANSLATED BY LORD WELLESLEY. 

PARTHENOP^US. 

Cyllene's shades, and snow-crowned Pholoe^s height, 

Hallowed Arcadian scenes, great Pan's delight. 

Sorrowing I leave ; by destiny of heaven 

To Martial toils, and fields of slaughter driven. 

Lycaean woods, and streams, and falling floods. 

Farewell ! and Cynthia, Guardian of the Woods ! 

No more Parthenium ! through thy bowers, and grove, 

Or the gay Dryads^ choral haunts, I rove. 

Far, far I go — now Nemea^s Lions rest ! 

Now sleep ye Wolves on Erymanth's high breast 

Not to the Chase Cithseron^s echoes call. 

But to fell war, and the dire Theban Wall. 

Dear Parent Nymph ! whatever hill or dell 

DeUghts thy wandering steps. All hail ! farewell 

Heaven frowns ; no more thy Son shalt thou behold. 

Save on his bier, stretched out in death, and cold 

But not degenerate ever shalt Thou see 

The stream of noble blood, that sprang from Thee, 

Nor senseless to the touch of honest fame 

Nor reckless of the glories of Thy name. 

Before my day, before ripe manhood^s prime. 

Aspiring Youth outstrips the pace of Time 

Dreadless I go — where fate and fame inspire, 

"Worthy of Thee, and equal to My Sire. 
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TRANSLATED BY LORD WELLESLEY. 

IlapOevoTraloc. 

I 

"AX(T£a KvWrjvrig^ ^oXorig vK^oivTa KdpTjva, 

Xaypia MaivaXiip Txavr eparELva 9£<^, 
j A^vvfievog XftTrwi/, eg veiicea Xvypa f^ovovg re, 

I 'Ef "^vyepSv r ayofiai IlapOevoTraiog ^Ap7]v. 

Xaipere icaWipooi Trora/tot re vdiraL re Avkuiov, 

Kal ditTTTOiv v\i]g^ ^'Aprefii^ XaTpe, Oed. 
IlapOevlov Kopvf^aXg iroXvirlSaKog ovkIt aXiofiat, 

Ovde ^opoig ApvdSo)P TEpiTo^ai aypovojjiojp * 
TrjXs fidy sTfii rdXag. Nefisrig vvv evdere Ofjpsg, 

'A(r^aX£6t)£ evdot trog t\ 'EpvfiavOey ^vKog. 
^jxepdaXly jjie icaXeX KXayyy ttoXIixoio ILiOaipiav. 

AapSaiddSjv re dofiog drjpiv eg dpyaXirjv. 
Mqrep, Iw, TrXd^ova* sir ovpscLVy sir evl dpyfiift^ 

Mrjrepy xatpe, fidxv^ oXorjv (l>£pofiai. 
^icXrjpd rd y aOavdrwv' — kol Traida cop ovnore, Mqrfp, 

"Oi//8at, dXXd veicpop keliievov ev ^Epirpij). 
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*AXX* ovK al(T')(^vovTa yivog koi yvrttriov atfjia, 
Ov Ppadvv slg apeTrjv ovttot av rifiap ^Idoiy 

Kav eO* v(l>' rjXiKlag firj ^p91Ko)(ti TrapsLoi 
Mi}5* aXicTi OaXKot yovvatriv ritOeog, 

^7ripj(^ofiat, ov icaXiovtTi 9eot koI Mocpa tcsXeveiy 
^'A^tog afi^oriptov, gov t\ ayaOov ts Tzarpog. 
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ON THE 

CIVIC STATUE OF THE DUKE OF WELLINGTON. 

ERECTED BY THE CITIZENS OP LONDON. 

(Oct. 1841. aetat. 81.) 

Conservata tuis Asia atque Europa triumphis 
Invictum belle Te coluere Ducem, 

Nunc umbrata geris Civili tempera Quercri^ 
Ut desit famae gleria nulla Tuee. 



Europe and Asia, saved by Thee, preclaim 
Invincible in War thy deathless name. 
New round Thy Brews the Civic Oak we twine. 
That every earthly glory may be Thine. 




LONDINI : 
TYPIS GULIELMI NICOL. 
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Miss Fox^ Grandauohter to the Lord Chief Jus- 
tice BUSHE, OF THE QuEEN^S BeNCH IrELAND^ HAVING 
ADDRESSED SOME EXCELLENT COMPLIMENTARY VERSES 

TO Lord Wellesley inclosed in a letter to Her 
Grandfather, Lord Wellesley returned an answer 
TO the whole family, then assembled at their 
beautiful Country Seat, Kilmorey, County of Kil- 
kenny, Ireland. 

Weep no more Willow ! Weep no more ! 

Thy days of tears are past ; 
Secure on Britain's happy shore. 

Repose in Peace at last; 
And teach us still our Peace to prize ; 



How Faith, approved by Heaven's pure eyes. 

Saves Kingdoms, Kings, and All. 
Wild Brings Muses turn to Thee 

To lull her stormy breast, 
And hail Thee now the sacred Tree 

Of Concord, Peace, and rest; 
Under thy shade accept their vow ; 

And may some gentle hand 
Bear from thy stem a peaceful bough. 

To calm that troubled Land ! 



Teach us how Nations fall ; 
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And plant thee in those sylvan seats 



Fanned by heaven's purest air. 
Where ermined Justice oft retreats 

To rest from public care ! 
From the mild Sage's blooming race. 

While round his seat they play, 
A Muse shall rise in youthful grace 

And move a pious lay : 



Wisdom and Learning's gifts adorn his Head ; 

His Heart with justly-tempered Mercy glows ; 
His Voice is Eloquence ; His Hand is spread 

To cheer the Poor, and soothe the Sufferer's woes ; 
His Head, His glowing Heart, His Voice, His Hand 

With truth and Zeal, still serve his Country's cause ; 
Firm Guardians to protect His native land. 
And save Her freedom, order, faith, and laws ; 
Then twine your boughs and weave your shade 

Around His noon-tide bowers ! 
A grateful Land shall give her aid 
To strew His path with flowers ! 



THE LAY. 




The Lord Chief Justice op Ireland sent the 
following beautiful translation of the verses 
(written at Oxford in 1781 and printed page 52 of 
the Primitive et Reliquiae) from Miss Anna Selina 
Fox, TO Lord Wellesley with an addition on the 
subject of 

DEATH IN BATTLE AND DEATH ON A SICK BED. 

If Pity moum the fate of those who die 

On tented fields where the shrill clarion's cry 

With clash of arms, and din of deadly strife. 

Lends to the dying momentary life. 

Kindles the glowing blaze of warlike fire. 

And bids the Warrior in that blaze expire : 

How should she mourn ! when with slow stealthy tread 

Death lingering hovers o'er the sleepless bed, 

While keen disease pervades each vital part. 

And wraps in close embrace the sinking heart. 

With hidden anguish each strong fibre quails, 

And racking pain each tortured limb assails ; 

With heavy beat the ebbing life blood strains 

Its sluggard struggling pulse through failing veins. 

On the glazed eye descends the night of death. 

Through the spent lungs scarce heaves the laboring breath, 




While weeping friends with trembling awe draw near 
And in low whispers breathe contagious fear^ 
And sadder far, if ^midst the sorrowing band 
A cherished Wife in speechless anguish stand — 
These are the ties which twisted fast with life 
Are rudely severed in the mortal strife. 
Hence death is bitterest, when by life's last ray 
The dying see, all death must take away. 



Oh let me fall (the Roman Warrior cries,) 
Where the wild war-shout rends the vaulted skies. 
Where on the field of Battle proudly lying. 
War's savage joy absorbs the sense of dying. 
Yes, 'midst the strife of thousands let me perish 
Far from the home my heart's affections cherish. 
Far from the loved — ^let not a woman's tear 
Stain the bright lustre of a Warrior's bier. 
Thus would I die, in manhood's generous day, 
In health, and strength, untouched by slow decay, 
With hand, and sword, and heart uplifted high. 
In one aspiring moment bravely die ! 
Thy will be done ! (the Christian Warrior cries,) 
In Peace, or War, to God my spirit flies ; 
And at His Throne from earthly passions free 
Claims the blest palm of immortaUty. 



Anna Selina Fox. 




John Mactavish, Esq., Her Majesty's Consul a.t 
Baltimore, transmitted the following beautiful, 
spirited and dignified verses from the honorable 
John Quincy Adams, Senator and Ex-President of 
THE United States of America, to Lord Wellesley, 
with the admirable letter, which accompanies 
THEM. The lines are a free version of the verses 
ON Milton in page 48 of the Primitive, Oxoni^e, 1779. 

The Right Honourable the Marquess of Wellesley, 
Kingston House, Knightvsbridge, 

England. 

Washington. U.S.A. 16th December. 1841. 

My Lord, 

Mr. Mactavish has had the goodness to transmit 
to me your Lordship's very flattering letter of the 21st of 
October last. I had already been indebted to his kindness 
for a copy of the volume of the classical pastimes of your early 
youth, the elegant effusions of your mature age, and the pre- 
cious reliques of your later days. Imperfectly versed as I am 
in the learned languages, obviously so familiar to you, and in 
which a large portion of the volume was composed, it was 
impossible for me to peruse them without discerning in them 
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the evidences of a spirit elevated in my estimation far above 
all the dignities of human institution. I looked into every gem 
of the casket for the richness of the mine whence it had been 
drawn, and I could not withhold my tribute of admiration at 
the lustre which it opened to my view. The lines upon Mil- 
ton, perhaps from deep-rooted sympathies which your lordship 
will easily appreciate, struck me with such forcible impression, 
that I could not resist the temptation of attempting to render 
them in the language of Milton himself. The vindication of 
the great poet's moral fame, from the prejudices of his most 
eminent biographer had to me a charm of more than poetical 
justice. Mr. Mactavish has conferred upon me an additional 
obligation by communicating my lines to your lordship, and it 
is very gratifying to me that they were acceptable to you. I 
cheerfully comply with the request for a copy of them in my 
own hand-writing, and under my own signature ; and esteem it 
a valuable privilege to authorize the printing of them with your 
lordship^s consent associated in the same volume with the 
original. 



I have the honour to be, 

with perfect respect. 
My Lord, 
Your lordship's very humble 

and obedient servant 



JOHN QUINCY ADAMS. 




A FREE English version op the Latin lines upon 
Milton, in the Primitive et Reliqui^ of the Mar- 
quess OP Wellesley, by John Quincy Adams. 



MILTON. 



Poor — blind — survivor of his country^s shame; 
Still, Milton holds his fearless flight to fame. 
His mental eye, corruption, calm, surveys 
And smiles contempt upon degenerate days. 
With him, Urania, still, her vigil keeps ; 
Inspiring strains of rapture as he sleeps ; 
From Siloa^s brook, the living stream supplies ; 
And pours celestial light on sightless eyes. 
His spirit, soaring, in ascent subUme, 
*^ Beyond the flaming bounds of space and time.^^ 
Earth's transient ills o'er him have lost their power. 
Whose soul to God^s eternal throne shall tower. 
Nor want nor woe, that spirit shall subdue. 
Which ranges, radiant, all creation through. 



Copied for the Right Honourable the Marquess of Welles- 



Washington City, U. S. A. 19th April. 1841. 



ley, by 



John Quincy Adams. 
Washington, 16th December, 1841. 




There was an old custom at Eton (wherefore discontinued I 
know not) of writing in the 5th and 6th Forms at the season 
of Christmas, a Poem in Hexameters, of greater length than 
an ordinary exercise, denominated a Bacchus,'^ which with 
gilt ornaments, on long rolls of paper, was suspended by 
coloured ribbands in the College HaU for a considerable time. 
These Poems were prefaced by Epigrams from various hands 
denominated (Ad Lectorem), They were in Latin, or Greek 
and various metres. 

I wish the custom were revived ; the projected improvements 
at Eton College would afford a good occasion for the revival of 
the custom, as well as an excellent Thesis for the first efiiision 
of the Revived Muse. 

There is an admirable exercise by Tighe the younger on the 
Bacchus in the Musee Etonenses, " Dum breves Te DeUcias 
PoetflB.^' In my own time I remember two of the Epigrams 
ad Lectorem. The first is by John Norbury my Tutor, the 
second is my own, they were both on the same subject. The 
Deluge, Servatus Noah. 

J. NoBBURY (then Assistant Master and my Tutor.) 

Foedum Diluvio Noachus orbem 
Cultu jussus arare dihgenti, 
Et terree faciem strigosioris 
Novis arboribus redintegrare. 




NuUam censuit arborem serendam, 
Sacra Vite prius ; nepotibusque 
Seris consuluit Parens benigne. 
Inventum sibi sed Pater liquorem 
Paulo plenius ac minus decenter 
Indulsit ; (liceat referre verum ;) 
Nec mirum^ generosiore succo 
Si se proluerit Senex, aquarum 
Quippe experttJLS eraty satis superque. 



SERVATUS NOAH. 
Wellesley, (6th Form.) 

Optima Aqua est ; probet hoc tibi Pindarus ;^ at mali scribit 
(Si qua Cratine fides sit tibi/) Potor aquae : 

Litem igitur solvit^ placiturus utrique^ Poeta 
Qui describit aquam carmine, vina bibit. 



" Prisco si credas Maecenas docte Cratino 

" Nulla manere diu neque vivere carmina possunt 



* ** "ApitTTOv fuv ^Suip." Pindar. 



Que scribuntur aquae potoribus.' 



Hor. 
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SODA. 



Fies nobilium Tu quoque fontium. — Horat. Od. ;uii. L. 3. 
Fontium Qui celat origines. — Horat. Od. xiy. L. 4. 

O Fons Salutis ! Vita ! Fides mea ! 
Tamultuosi qui mala pectoris 
Compescis, et morbi furores 
Attenuas, saliente lymph& ; 

Musis sodali sub Camerario * 
PreBstes novellam Castaliam mihi ; 
Salvumque dilectis amicis 
Restitues, animosque reddes : 

Sparsim remotas condis origines 
Arcana rerum subter, et abditus 
Nascentis ad terrse recessus^ 
Primigenique elementa mundi : 

Unde ausa in auras Te trahere, et leves 
Miscere docta particulas manu 
Cohors Medentum, ut rivus orbi 
Mirifica fluat auctus arte. 

Agnosce Patris munera ! Quern Deum 
Agnoscit, omni parte operis Sui^ 
Ad Solis occasus et ortus. 
Terra, Mare, cetbereumque Coelum. 



* Dr. Chambers. 



22nd August, 1842. 




Fountain of health ! and hope ! and faith ! and life ! 

That quell'st my tortured bosom's restless strife ; 

And, to reheve my agonising dreams, 

Pour'st forth thy crystal, cool, bright, salient streams. 

Under the hand of classic Chambers placed, 

A new CastaUa freshens to my taste : 

Inspires new life, and spirit, and again. 

Leads me revived to the gay haimts of men. 

In nature^s secrets hid, thy birth place Ues,- 

Far scattered, deep, remote from human eyes, 

Amid the germs that first gave nature birth. 

And the primeBval elements of earth ; 

Whence dared to draw Thee to earth's airs, and blend 

Thy lightsome texture in one glorious end 

Machaon's Race ; and spread thy wholesome streams 

Wherever the Sun extends his living beams. 

Acknowledge God's good gifts ; whose bounteous hand 

His works acknowledge all through main and land. 

Where'er the sun sinks low, or rises high, 

The Earth, the Sea, and the cethereal sky. 
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